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Powiadajq, £e pami?tniki - czy jak je tam zw^- pisz^tylko m?zczyzni, lecz 
oto i ja postanovviiam sprobowac. 

21 dzien 12 miesi^ca owego roku.’ W porze Psa 2 przejezdzamy przez brain?. 
Pokrotce opisz? bieg wydarzeA. 

Pewien czlowiek 3 po cztercch czy pi?ciu 4 latach sluzby na prowineji, dopefniw- 
szy wszelkich formalnosci, otrzymal od swego nast?pcy list z uznaniem dla jego 
pracy, 5 opuscil swoj<(rezydencj? 6 i udal si? do portu, gdzie mial wsi^sc na statek. 
Zarowno jego bliscy, jak i zupelnic obey wyszli go pozegnad. Ci, ktorzy zzyli si? 
z nim przez te lata, zalowali jego odjazdu, wi?c przez caly dzien koili swoj smutek, 
pijq.c i zabawiaj^c si? az do nastania nocy. 

Tsurayuki ma tutaj na mysli czwarty rok ery Johei, czyli 934 rok. 21 dzien 12 miesiqca 
(wg kalcndarza ksi?2ycowego) tego roku odpowiadal dacie 28 styeznia 935 r. 

Pora Psa (inu no toki) - przedziat czasu pomi?dzy godzin^ siodm^ a dziewiqtq. wieezorem. Tak 
pozny wyjazd zwi^zany by! zapewne z tym, ze wlasciwy dzien wyjazdu (22 dzien 12 miesi^ca) 
uznany zostal za dat? niepomySln^, zlowrdzbn^. W takich sytuacjach wyprawiano si? w drog? 
poprzedniego dnia wieezorem, zatrzymufoc si? na noc w najblizszym miejscu (np. s^siedniej 
rezydencji). W ten sposdb nast?pnego dnia kontynuowano podrdz bez jakichkolwiek obaw, 
poniewaz za dzien wyjazdu uznawano poprzedni wieezdr. 

W oryginale: am hito. To i inne okreSlenia odnosz^ce si? do Ki no Tsurayukicgo (np. guber- 
nator) wynikaj^ z konsekwentnego stosowania konstrukcji trzecioosobowego narratora. 

Tsurayuki przybyt do Tosy w 1 miesiqcu ksi?zycowym 8 roku eiy Encho (930), zas 29 dzien 
4 miesi^ca 4 roku cry Johei (934) to data przyjazdu nowego gubematora prowineji, Shimada no 
Kimiakiego. Z kolei zdanie urz?du i vvyruszenic w drog? powrotn^do stolicy mialo miejsce w 1 2 
miesiqcu owego roku, Kadencja Tsurayukiego w Tosie trwala wi?c ponad czleiy lata! 

5 w oryginale: geyu - byt to oficjalny dokument, raport wr?czany przez nowego gubernalora 
poprzednikowi i potwierdzaj^cy prawidlowe przekazanie urz?du oraz pozostawienie wszystkich 
spraw vv prowineji w nalezytym porz^dku. Powracajs\cy do Kioto eks-gubernatormial obowi^zek 
okazac geyu czlonkom Wielkicj Rady Stanu (Daijokan). 

Hie w dzisiejszej prefekturze Kochi vv poblizu miastaNankoku (na poludniu wyspy Sikoku). 
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22 dzien. Oby tylko dotrze6 do kraju Jzurni spokojn^ rowntf drogcf- wzno- 

szono modly. 7 Fujivvara no Tokizane wydal przyj?cic pozegnalne - 

„zeby was konskie chrapy prowadzity” (a przeciez maj^ptyn^c statkiem!) 9 . Ludzie 
wielcy i inali - wszyscy bez wyj^lku - spili si? na umor. Jakiez to dziwne! Tutaj, 
na brzegu stoncgo morza, c6Z za zepsucie wsrod nich na plazy! 10 

23 dzien. Jest tutaj cziowiek zwany Yagi no Yasunori Zdaje si?, 

ze nie nalefcit do osob zbytnio zwittzanych z gubernatorem. A jednak to wlasnie 
on organizuje dla nas takie wspaniaie przyj?cie pozegnalne. By6 moze wynikalo 
to z charakteru gubernatora, jednak podobno, gdy wi?kszos6 miejscowych notabli 

1 Artyzm Ki no Tsurayukiego polegal ini?dzy innymi na napisaniu pailii narracyjnych Pamiqtnika 
z Tosy Zywc \, czasem bardzo potoczn<i japonszczyzmt, w ktori\ potrafil vvpleSc wyszukane giy 
stow, misterne tropy stylistyczne przynalezne w6wczas glownie poezji. W tym miejscu mamy 
do czynienia z gr^ sl6\v bazuj^ na wieloznacznoSci przymiotnika tairaka nari - 'towny' 
(o drodze), 'bezpieczny’ (o podrbZy) i wreszcie 'spokojny, ufny’ (o cztowieku). W oryginale 
zdanie to brzmi: Iztimi no kuni made to tairakani gan tatsu. Autor zastosowal inwersj? (powinno 
bye: Izumi no kuni made tairakani [yuku] logon tatsu), aby zjednej strony uruchornic omawian^ 
vvyzej gr? stow (modlono si? o rown^drog?, o bezpiecznt»drog?, modlono si? ufnie), a z drugiej 
strony przeciwstawid przystowkowi tairakani 'spokojnie’ czasownik tatsu ‘wstawac’ z fraze- 
ologizmu gan tatsu 'zanosic modty’ (czasownik ten wprowadzat tutaj takze inny frazeologizm. 
haradatsu 'wSciec si?’). Jedn^z ulubionych gier slownych Tsurayukiego byta wlasnie swoista 
reinterpretaeja frazeologizmow i idiomow poprzez budowanie aluzji do dosiownych znaezen ich 
element6w. 

Szlak morski wzdiuz wybrzeza Sikoku i p62niej przez Japonskie Morze Wewn?trzne (Setonai- 
kai) at do prowineji Izumi (poludniowa cz?sc obecnej prefektury miejskiej Osaka) naleZal do 
jednej z najnicbezpicczniejszych tras w dwczesncj Japonii, glownie ze wzgl?du na pirackie statki 
grasuj^ce po Japonskim Moral Wewn?trznym. O trudach tej podiozy mowa jest teZ w wierszu 
anoniinowego poety, zamicszczonym w 2. zwoju antologii Ryojinhisho ( Tajemnywyborpiqknych 
piesni) z II pot. XII w.: 

Strasznajest droga morska z Tosy, 
w Murolsu plyniemy jeszcze blisko brzegu. 
zewszqd sterezq przybrzezne skaly, 
tu przylqdek. lam zatoka, 
i tylko za!, ze zegnamy chram vv Muroto 
i Diamentowq Swiqtyniq sektyjodo. 

* Poslac nie potwierdzona w innych tekslach z epoki. 

9 Mama no hanamuke (dost.: zwracanie pyska konia) - dawny obyczaj, nakazuj^cy przed 
odjazdem zwrocid pysk konia w kierunku, w ktorym zamierzano podrbZowac. Miato to zapcwnic 
pomySlnoSd i bezpieczenstwo w drodze. Z czasem wyrazenie to zleksykalizovvalo si? i zacz?lo 
oznaezad bankiet pozegnalny oraz wr?czatie przy tej okazji upotninki. Tsurayuki poprzez gr? 
stow: fimaji naredo, muma no hanamuke su odswicZa etymologi? tego frazeologizmu. 

10 W oryginale: shioumi no hotori nite azare aeri. Gra slow oparta na dwuznacznoSci czasownika 
azaru: M 6 'psuc si?’ (o rybach, mi?sie - sti\d tez aluzja do slonej wody morskiej shioumi, ktora 
konserwuje) i Jj$ 5 'zabawiac si?’ (kontekst erotyezny podkresla tu takze czasownik posilkowy 
au, wskazuj^cy na wzajemnosc czynnosci - 'ze sob^’). 

1 1 Postac blizej nie zidenlyfikowana. prawdopodobnie ktos z lokalnej aiystokracji z Tosy. 
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zdaia sobie spraw?, ze „to juz teraz!” [nadeszla pora odjazdu], zacz?li go igno- 
rowad. Tym bardziej godny podziwu jest Yasunori, bo, b?d<(C porzgdnyrn czlo- 
wiekiem, przybyt, nie zwazajt(c na opini? ogolu. Nie myslcie jednak, zc chwal? go 
za prezenty, ktore przyniosi. 12 

24 dzien. Wielcbny Opat 13 raezyt przybyd, by wyprawid „konskie pozegnanie” 
Wszyscy, ilu ich byto - ludzie wielcy i mali, wt^cznic z dziedmi - spili si? na 
umor. Ci, ktorzy na trzezwo do dwoch nie potrafi^ zliczyc, zataczali w tancu 
osemki kompletnie pijani. 14 

25 dzien. Nowy gubernator mialponod przysiad postancaz zaproszeniem. Gdy 
juz dotarlistny na miejsce, bawilismy si? caly dzien i cal^noc az do switania. 

26 dzien. Dzisiaj znowu bawiono si? hueznie w rezydencji gubernatora. 
Podobno nawet wasale otrzymali podarunki. Recy towano na glos wiersze chinskie. 
Gospodarz, szacowni goscie, a takze pozostali uczestnicy przyj?cia- wszyscy oni 
improwizowali, odpowiadaiq.c sobie wzajemnic japonskimi strofami. Chinskich 
wierszy zapisac tutaj nie potrafi?. 15 Lecz oto strofy, 16 ktore mi at utozyc nowy 
gubernator: 

Dzis ze stolicy 

Przybywctm z mys/q tcikq, 

Ze spotkam Ciebie. 



l - Konstrukcia fikcjonalnego nanatora pozwolila Tsurayukiemu na zamieszczanie pochwat pod 
swoini adresem i tak teZ nalezy rozumicc powyzszy fragment. To wtasnie osobovvosc guber- 
natora sprawita, ze zegnac si? z nim przyszli gtownie ludzie porz^dni, uezeivvi ( kokoro aru 
mono), nie kieruj^cy si? wyrachowaniem i koneksjami. Ostatnic zdanie kore wa. mono niyorite 
homuru ni shi mo arazu jest wyraznym komcnlarzcm nanatora skierowanym do czytelnikow, 
pozwalajc|cym im lepiej zrozumiec intencj? powyzszyeh ocen. 

13 Koji IgSlJ - lytul opata lokalnej ^wi^tyni buddyjskiej koktibunji. 

14 Hitomoji o dani shiranu mono, shi ga ashi wa tomoji ni fumite zo asobu - dosl.: u ludzi nie 
znaj^cych nawet ideogramu — (1) nogi pl^saj^na ksztalt ideogramu -p (10). 

15 W oryginale: karaula wo kore ni ekakazu. Typovva przcdstawicielka aiystokracji dworskiej 
z epoki Heian rzadko kiedy otrzymywata solidne wyksztalcenie w zakresic klasyki chinskiej 
(choc byvvaly pozytywne wyjfjtki, np. Sei Shonagon), stad tez wprowadzaj^c narratora-kobiet?, 
Tsurayuki czut si? w obowi^zku podkreSlid jej nizsze kompclcncjc poprzez autotematyezne 
stwierdzenie: ,,ch iiiskich wierszy zapisac tutaj nie potrafi?”. 

16 W Japonii nie rozrdzniano specjalnie piesni wykonywanych ku czci bbstw sintoistycznych 
w Swi^tyni od poezji prezentowanej na tumiejach i zamieszczancj w aritologiach cesarskich - 
komponent uta 'pic.<tV wystepuje w nazwach wszystkich rozroznianych wtedy gatunkow 
literackich. Warto od no to wad, ze pomimo wyraznego rozgraniczcnia kultury wysokiej i niskiej 
(kultuiy Heian kyo i kultury prowineji), gatunki takie, jak saibara, czy tez azuma uta 'piesni 
z prowineji’ nie tylko pojawiaty si? na turniejach poetyckich, lecz takze zajmowaty poczcsnc 
micjsce w antologiach (duzo azuma uta podajc Man 'ydshu, z kolci antologia Ryojinhisho byla 
w calosci zbiorem popularity ch piesni irnayo). 



Tosa no funaji wa osoroshi ya, 
Murotsu ga oki narade wa, 
shimase ga iwa wa tate, 

saki ya saki no uraura. 
mikurya no Hotsumisaki, 
kongo jodo no tsurenagoro. 
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Lecz tylko siq mijamy - 
Coz za sens byi plynqc? 

Odpowiedz byiego gubernatora pono6 brzmiala: 

Ktoz inny morza 
O snieznobiatych falach 
Tak jak ja kiedys 
Przebylby peien trwogi, 

Ktoz do mnie tak podobny? 

lnni tez ukladali wiersze, lecz najwyrainiej nie byto w nich nic specjalnego. 
Nast?pnie byfy gubernator i obecny zarzq.dca wyszli ponod razem z pawilonu do 
ogrodu, uscisn?Ii sobie dtonie i podpici juz, zyczqc sobie wszelkiej pomy^lnosci, 
rozeszli si? w swoje strony. 

27 dzien. Po wyplyni?ciii z Otsu 17 zacz?to wiosiowab w kierunku portu 
w Urado. 18 W tych dniach 19 pewien czlowiek wspominai cz?sto dzievvczynk? uro- 
dzon^w Kioto, klora tak nagle zgasia tu, na prowincji. Chod widok pospiesznych 
przygotowan do podrozy powinien go radowac, nie potrafil wyrzec ani slowa. 20 
Brak tego dziecka na statku wywoial wsrod powracaj^cych do stolicy gt?boki 
smutek i t?sknot?, dla niektorych nie do wytrzymania. Oto wiersz, ktdry ktos 
wyrecytowat: 

Ach! Do stolicy! 

- Wracamy, lecz smutek 
Dzis nas ogarnia. 

Jednak jest ktos , kto nigdy 
Nie powroci juz z nami . 21 



17 W Otsu (ok. 4 km od rezydencji gubernatora Tosy) tnieteila si? przystan dla statkow (mote tez 
punkt graniczny seki). 

111 Port w Urado znajdowal si? ok. 1 2 km od Otsu, przy wyjsciu na peine morze. 

19 Wyrazenie: kaku aru uchi ni jest kolejnym dowodem na to, te Pamiqtnik z Tosy nie by! tylko 
zapisywanym z dnia na dzien nikki, jakich wiele powstawalo owczesnie, lecz dzielem literackim 
z konsekwentnic tworzon^skomplikowan^struktunp 

20 Zal po stracie corki pojawiac si? b?dzie jeszczc w wielu zapiskach, staj^c si? glownym motywem 
Pamiqtnika z Tosy. 

21 W oryginale: miyako e to omou o mono no kanashiki wa kaeranu Into no areba narikeri. 
W vvicrszu tym wykorzystano gr? sldvv vv wyrateniu kaeranu 'nie powracaj^ca; ta, ktora nie 
powroci’ - corka Tsurayukicgo nie powroci juZ. z ojcem do stolicy, lecz takze nie powroci juz 
nigdy z zaswiatow. Utwor ten pozniejsze antologie zgodnie przypisywaly Ki no Tsurayukiemu 
- por. epizod 413. z Konjaku manogatari ( Opowiesci ilawno tetnu...) i 149. z Uji shut 
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Zaraz tez ktos inny odpowiedzial: 

To najsmutniejsze 
- zdajq Ci siq, ze ona 
Jest tutaj wciqz. Pytajqc: 

Gdzie? Zapominasz, 

Ze przeciez juz nie zyje. 

Tak recytuj^c, dotarli do miejsca zwanego Przyl<(dkiem Jelonka 22 . Tam dogo- 
nili ich bracia gubernatora i inni obey ludzie wioz^cy sake i wszyscy usiedli na 
skatach, rozprawiaj^c o smutku z powodu rozstania. Po ludziach z otoczenia obec- 
nego gubernatora nikt nie spodziewal si? takiej zyczliwosci - jednak nie chciala- 
bym chwalid ich zbyt glosno. 23 

Tak rozprawiaj^c o smutku z powodu rozstania, „chod sieci przegnily, razem 
za nie ztapali” - jak mowi stare przystowie. 24 Wspolnymi siiami nawet owym 
milczkom na pla2y udaio si? w koncu wydukad taki oto wiersz: 

Jak smutny widok - 
Ci ludzie odpfywajq 
Jak stado kaczek wsrod trzcin. 

Nim wzbijq siq do lotu, 

Zatrzymac ich przyszlismy , 25 



monogatari (Poklosie z Uji). Jako ciekawostk? warto odnotowad, te w obu wymienionych 
powyzej zbiorach opowiesci anegdotycznych Tsurayuki jakoby utracil w Tosie syna, a cytowany 
wiersz zapisal na kolumnie svvojcj rezydencji, gdzie ponoc dotrwal az do czasu koinpilowania 
tychte antologii. 

22 Kako no Saki - wystaj^cy w morze cypel na zachod od Otsu. 

22 W oryginale: kami no tachi no hitobilo no naka ni. kono kitaru hitobito zo. kokoro aru yo ni wa. 
iwarehonomeku. Fraza iwarehonomeku sklada si? z formy strony biemej od czasownika in 
'mowid’ (tutaj w znaczeniu okreSlanym w japonskich gramalykach jako jihatsu 'naturalna 
konsekwencja, bieg rzeczy’, czvli: ludzie obecnego gubernatora okazali si? tak zyczliwi, te nie 
sposob ich nie chwalid) i czasownika posilkowego honomeku, ktdrego znaczcnie mozna oddac 
przez ‘robic co§ chylkiem. w ukryciu’. W tym fragmencie w sposdb najbardziej wyrazisty 
ujawniasi?polifonicznosc PamiqtnikazTosy-Tsurayuki pozwalananatorowi wlasnym gtosein 
wyraiac opini? jawnie sprzeczn^z opinia autora. 

24 Wyrazenie oryginalne: kuchiami mo moromochi nite bylo dwezesnym przyslowiem, mowiqcym 

o tym, te wspolnym wysilkiem mozna nawet z niczego wykrzesad warlosciowe dzielo - nawet 
w przegnile sieci mozna natapac mnostwo ryb. Przyslowic to oparte jest takze na giz.e slow 
w wyrateniu kuchiami: z jednej strony oznaczalo ono milezka P (kogos, kto ciqgnie ustami 
sied, wi?c nie mote rozmawiac), z drugiej - przegnile sieci tbP. 

35 W oryginale: os hi to omou hito ya tomaru to ashigamo no uchi murete koso ware wa kinikere. 
W wierszu tym mamy do czynienia z trzetna tropami stylistyeznymi. Pierwszym z nich jest 
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Wszyscy wzruszyli si? niezmiernie, sfysz^c te slowa. Ci, ktorzy odplywali, 
zaraz ulozyli odpowiedz: 

Choc xvioslujemy, 

Bezkresna glqbia morza 
Jak gdyby bez dna. 

Czyzbyscie rozumieli 
GIqbiq uczuc naszych sere? 

Gdy tak recytowali, Kapitan statku, 26 ktory wypiljuz sporo sake i nie znal si? 
na poezji, 27 chcsjc wyruszyd jak najszybciej, podnibsl krzyk: „Fale wezbraiy ! Wiatr 
sie tez zrywa!”. Wtedy wszyscy pocz?li wsiadac na statek. Przy okazji ludzie, 
ktorzy tam byli, recytowali odpowiednie do sytuacji wiersze chinskie. Pewien 
czlowiek, choc jestesmy na zachodzie, zaspiewal piesb z kraju Kai 28 . Ludzie 
powiadaja^ ze na dzwi?k tych pie^ni: 

Pyl na pokiadzie 
Zaczyna taniec, 

Chmury na niebie 
Drzq_ zasiuchane r‘ J 

Nocleg w Urado. Doganiaj^nas Fujiwarano Tokizane, Tachibanano Suehira 
i inni. 



kakekotoba opaite na dwuznacznosci slowa oshi: U 'zalosny, smutty’ oraz % fit 'gatunek 

kaezki'. Drugim tropein jest engo, zawarte w wyiazeniu ashigamo 'kaezki w trzcinach’, ktorc 
podtrzymuje dwuznacznoSd pocz^tkowego oshi. Z kolei cale wyrazenie ashigamo funkcjonowalo 
jako ma kura koto ha w slosunku do czasownika uchimureru 'zbierac si?, gromadzic si?’. 
Chociaz Kapitan statku (kajitori) jest cz?sto obiektem krylyki ze wzgl?du najego niewyszukane, 
wr?cz prostackie maniery, to jednak jest on wewn^tiztekstowym autorem wielu wierszy w Tosa 
nikki (przypisanych pozniej Tsurayukiemu) i mvaZa si? go za swoiste alter ego autora. 

W oryginale: mono no aware mo shirade... 'nie rozumiej^cy patosu rzeezy’ w tym kontekScie 
oznaczalo nieumicj?tnoSe odczytaniaprzezKapitanaaluzji intertekstualnych, zawartych w recy- 
towanych wierszach. 

Kai bylo prowincj<t poiozon^ w dzisiejszej prefekturze Y amanashi. PieSni z Kai (czy tez szei zej 
azuina uta 'piesni ze [wschodnich] provvineji’) byly zamicszczane \v lakich anlologiach, jak 
Man yoshu czy Kokinshu. Tutaj jednak chodzi raezej nie o konkretny ulwor, lecz o topos 
lilcracki — recytacia u two row z Kai (ktorc traktowaly glownie o milosci, rozl^ce, zalu) jest 
kolejn^alegori^catej sytuacji pozegnania i wyruszenia Tsurayukiego do Kioto. 

W oryginale: funayakata no chiri mo chiri, sora yuku kumo mo tadayoinu. Toposy pojavviajqcc 
si? cz?sto vv poezji chinskiej, oznaczajyce silne, pol?zne glosy spiewakovv. 

Postac nie znana. 
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28 dzien. Wypfyni?cie z Urado. Kierunek - Ominato 31 . W lym czasie zjawia 
si? syn poprzedniego gubernatora, Y amaguchi no Chiminc [ U P ''y pizynosz^c 
sake i inne smakolyki. Dosiada si? na statek. Plyn% plyn^,. jcdztg piM- 

29 dzien Nocleg w Ominato. Przybyl medyk” - namachal si? porz^dnie 
r?kawami. 34 wioz^c ze soba tosa, byakusan 35 i sake. Nalezaloby spodziewad si? po 
nim szczerych inteneji. 36 

Nowy Rok. A jednak ci^gle w tym samym miejscu. Ktos, mysl^c zapewne, ze 
byakusan byt tylko najedn^noc, najwyrazniej zostawii reszt? na pokiadzie. Wiatr 
zmiotl wszystko do morza i juz nie mozemy pic tej mikstury. Nie ma tez p?dow 
batatow, wodorostow arame i nie ma czym odprawid obrz^dkn Wzmacmama 
Z?b6w. 37 Co?, trudno, co kraj, to obyczaj . Nawet nie probujemy z^dad tych rzeezy . 
Pozostajc nam tylko wysysac glowy solonych pstr^gow. Ludzie tak si? wlasmc 
przyssali [do siebie] ustami - a gdyby tak te rybie glowy mogly myslec, co by nam 

.n Ominato - blizej nie znana tnicjscowosc okolo 8 km na wschdd od Urado. 

32 Postac nie potwierdzona historyeznie. 

33 Kusushi - urz?dowy medvk, rezyduRcy w kazdej prowineji, do zadan ktorego naleZalo m.in. 
przygotowyvvanic okolicznosciowycb medykamentbw, napojow, ktore spozywane w czasic 
licznych Swi^t rnialy posiadac magiczn^moc ochrony przed nieszcz?sciami, chorobami itp. 

34 Proba oddania po polsku kakekotoba z oryginalnego tekstu. W oryginale: kusushi fun haete 
-tnedyk pofatygowal si?’ (dosl.: nacitignal sobie r?kavvy od machama) jest idiomem, ktory 
stanowi ponadto aluzj? do wiersza przypisywanego Ki no Tsurayukiemu, azauueszczonego po 
nr 22. w antologii Kokinwakashu : Kasugano no wakana tsumi niya skrotae no sode funhaeie 
hito no yukuramu (podkreslenie kakekotoba — K.O.) 

Na rowninie Kasuga, 

Zbierajqca miode ziola 
Dziewczyno! Czyz 
Snieznobialyni rqkawem 
Namachasz si%, 

A by przybiec do mnie? 

35 Tosa i byakusan - medykamenty pochodzenia chinskiego, sporz^dzane z roznego rodzaju traw, 
lisci i nasion fasoli. Mieszano je z sake i wypijano przez pierwsze trzy dm nowego roku, co miato 
zapewnit dlugie zycie i odp?dzic zte nioce. 

3(1 W oryginale: kokorozashi an t ni nitari jest sinologizmem (w wabunie la fraza brzmialaby: 
kokorozashi am yd nari), sztucznym wtr?tem w zywvm, potoeznym j?zyku narracji - stqd tez 
proba oddania tego zjawiska w przekladzie przez nienaturalnie pretensjonaln<t lraz?. 

33 Imoshi to suszone bulwy batatow. W Swi«to Nowego Roku (ganjitsu no sechie) w stolicy 
spozywano ponadto vvodorosty arame » i wypijano sake z dodatkiem proszku do wzmac- 
niania z?bow hagatame (spoi^dzanego z drobno zmieloncgo suszonego im?sa dzika, 

jelenia i pslr^a z dodatkiem rzodkwi i tykwy - z czasem wypijamc tej mikstury zasttyuono 
samym spogLdaniem na pizyr/^dzony napdj). Wierzono, ze tego rodzaju obrzydck zapewma 
dlugie zycie w zdrowiu i pomy^inoSci. Slyd oczywista jest skarga Tsurayukiego na brak odpo- 
wiednich surowcow do sporz^dzenia tych specyfikow. W zamian uiaczono go lokaliict spcc- 
jatnoici^o do§6 Wcttpliwym smaku - tbami solonych pstiEigow. 
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powiedzialy? 38 „Dzisiaj moje mysli wybicgaj^az do stolicy. ” „Ciekawe, jak tam 
leb mojego glowacza i gai^zki ostrokrzewu 39 zdobi^ce bram? mojego domku — lak 
by pewnie mowily. 

2 dziei'i. Ci^gle w Ominato. Opal przysyla sake i rozne sinakolyki. 

3 dzicn. Dalej w tym samym miejscu. Moze wiatr i fale-„jeszczc na chwilk?! 
zalrzymuj^c nasz statek - tez odczuwaj^ zal z powodu odjazdu? Daje si? odczuc 

pewien niepokoj. 40 , 41 

4 dzieh. Poniewaz wieje wiatr, nie mozna odplyn^c. Przybyt Masatsura g il, 
by ofiarowah sake i inne takocie. „Nie, nie godzi si? odprawic go z pustymi 
r?kami” - pomyslai gnbernator i - choc nie miai niczego, czym moglby si? od- 
wdzi?czyd — polecil wr?czyc tym ludziom jakie3 drobiazgi. Jednak przepych 
otrzymanych prezentow wprawii go w zaklopotanie. 

5 dzieh. Poniewaz wiatr i fale nie ustaly, nadal stoirny w tej satnej przystani, 
Bez ustanku ktos przybywa vv odwiedziny. 

6 dzieh. To samo co wezoraj. 

Nastai dzieh siodmy. Ci^gle wtej samej przystani. 42 Dzisiaj jestSwi?toBialych 
Rumakow, 43 lecz tutaj na statku to plonne marzenia. Widac tylko biale grzcbienic 



38 Trudna do oddania vv przekiadzic gra stow. Tada oshiayu no kuchi o nomi zo sun (pozostaje nam 
wysysa£ gtovvy solonych pstr^govv) zawiera w sobie idiom kuchi o suu 'calowac si? - o silnym 
zabaiwieniu erotyeznym, przynalezny do bardzo inlymnego rejestruj?zyka(tzw. keibogo 'j?zyk 
sypialni, alkowy’). Ten idiom eksplikuje Tsurayuki powtornie w nast?pnej frazie kono suu 
hilobito no kuchi o (o tych ludziach / tych ludzi przyssanych [do siebie] ustami) po to, aby moc 

vvprovvadzidkolejn^gr^stow.bazuj^c^nadwuznacznosciczasownikaomoH ’myslec’ i 'kochad’: 

oshiayu moshi omou yd aramu ya? (co by tak te ryby pomySlaiy?; gdyby lak te ryby 
pokochaty?). 

v> Tsurayuki - mistrz gier stownych - kontynuuje swojq. zabavv? j?zykow% Odwoiuje si? tulaj do 
obyczaju popularnego wsrdd pospolslwa i niskich rang^ mieszkariedw Kioto, by w Nowy Rok 
przystrajad wejscia domow ozdohn^\m(shirikubenawa) z przyczepionymi do niej gatepkami 
ostrokrzewu (hiiragi) i tbami ryby zwanej gtowaczem ( nayoshi ). Nayoshi to wlascivvie kijanka, 
jej poslac dorosta byta nazy wana bora. JednoczeSnie gra st6w ujawnia si? rdwniez w nazwie 
wtasnej nayoshi - znaezyd to teZ moze 'dobry znak, dobry omen’, czyli bytaby to takze 'ryba 
sukcesu, powodzenia’. Wraz z gat^.ka wieeznie zielonego drzcwka wystroj taki zapewnic miat 
szcz?scie i powodzenie vv Zyciu. Jednak jesli odczytac ten fragment w kontekScie pi?lrz^cych si? 
aluzji erotycznych, to pslr^g zTosy musiat poslrzegac w giowaczu z Kioto swojego kochanka, 
za ktorym t?sknit i do ktorego spieszyt. 

40 W oryginale mamy do czynienia z gic( slow bazuj^c^ na povvi^zaniu kokoro z frazy oshimu 
kokoro ya aramu 'by 6 moze odczuwaj^ Zal’ z takim samym sktadnikiem idiomu kokoro - 
molonashi 'bye poirytowanym, podenerwowanym’. 

41 Postac nie zidentyfikowana. 

42 Czyli w Ominato. 

•n Swi?to Bialycb Rumakow fi JEg <D$ i# aouma no sechie - ccremonia o rodowodzie chinskim, 
do .laponii wprowadzona w cpoce Nara (po raz pierwszy obchodzono to svvi?lo za panowania 
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fal. Z miejsca zvvanego Staw (chod karp, w tym ..staw.e me W 
roznego rodzaju ryby motskie i rzeczne, poczynajuc od p oc, a takze mne 
smakotyki. Wszystko to przyniesiono w dtugich pttdlach. Ztelenma przypomma 
nam o dzisiejszym £wi?cie Mlodych Ziol 44 . Jest tez wiersz. 

J 'Vies siq .S/aw zowie, 

Choc wody tutaj nie ma 
Mode polko ryzowe. 

W tym „ stawie ” co zebralam, 

Dzisiaj posylam Tobie. 

A jednak ten wiersz jest do^d dziwny. Staw to przeeiez tylko nazwa 
ntiejscowosci. Mieszka tam pewna znamiemta dama, ktdra wraz z m 5 zem 
przybyla tu swego czasu ze stolicy. Smakolykow w tych skrzymach starczyto, aby 
nasycidw szystki ch, t,cznie z dziedmi. Kapitan i zaloga tak poklepywah sr? po 
wypetnionych brzuchach, ze nawet morze na dzwi?k tych odglosow zadziwilo si? 

' ^wTe^e s°i?™ darzylo ostatnio Jakze brzmi inti? tego cztowieka, ktory 
dzisiaj pudetka z jedzeniem? Zaraz sobie przypomn?. Najwyrazmej ten cztow.ek 
miat zamiar zaspiewac piesn. M6wi! bez przerwy o , tyh . . o owym 1 ^e* nagle^ 
zalewajttc si? tzami, zawolat: ,.Fale si? podmosly! Zalcja nas! Po czym 
wyrecytowai wiersz: 

Choc mkniecie na biafyeh 
Pianq zdobnych falach, 

Glosniejszy niz ich huh 
Bqdzie nasz placz 
Pozostajqcych w tyle. 

przynajmniej pi^rang?. 

44 Swi?lo Mlodych Ziol ( wakana no sechie) obchodzone bylo pocz^tkowo w p'etwszym 

S/czura oierwszcgo miesi^ca, pozniej utarlo si? obchodzic je 7 dma 1 mies^ca Wyjazd 
aryslokracji wraz z orszakiem cesarskim ze stolicy pol^czony by! z bat tern . 
siediniu gaumkovv iwieZych ziol. Cz?slo przy tej okazj, orgamzovvano konkursy poetyck^ . 
zavvody na sporzqdzenie najlepszej kompozycji zapachowej. 

43 Wlasnie owa dama wyslata poslanca ze smakolykami, dolt(cza.ji\c wiersz. 
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Z pewnosci^jego gios byi donosny. 46 Lecz czymze byte ta piesn w porownaniu 
ze smakotykami, ktore przynidsi? CI106 vvielu dziwit ten wiersz, jednak nikt nie 
utozyl odpowiedzi. Byli tu nawet tacy, ktorzy mogliby tego dokonac, ale wszyscy 
zachwycali si? tylko tymi strofami, jedz^c i pij^c az do nastania nocy. Aulor 
wiersza, mowiac: „Ja jeszcze nie odchodz?” powstal z miejsca. Wtem czyjes 
dziecko odezwaio si? z ukrycia: „Ja uloz? odpowiedz!” „A to ci dopiero!” - 
zawolali wszyscy zdziwieni. „Ciekawe, czy potrafisz. Ale jak masz spiewa£, to 
dalej !” „Poczekam na cziowieka, ktory wyszedl na chwil?, mowiac, ze jeszczc nie 
odchodzi, i wledy za^piewam”. Zacz?li wi?c szukad tego cziowieka, ale musiat on 
chyba powiedzied cos w rodzaju: „Juz pdzno”, bo wyszedl od razu. „A tak w ogole 
to jakbys odpowiedziala?” - pytali dziewczynk? zaciekawieni. Dziecko 
zawstydzone milczalo. Gdy jednak je wypytywali, wydukalo taki wiersz: 

Ci, ktorzy odptywajq 

I ci, co pozostali, 

Rqkawy kimon moczq. 

Ktoz z nich na piasekprzy brzegu 

Wiqcej iez wyleje? 

Tez mi wiersze! Czyzby wiersz ten spodobal si? wszystkim dlatego, ze to 
dziecko bylo takie uroczc? Jednak zapisali te strofy, mowiac: „Czegoz oczekiwa£ 
- przeciez ten wiersz utozylo mate dziecko. Na wszelki wypadek jako autor 
powinien widnied ktos z dostojnych starcow. Choc ten wiersz mabraki. zapiszmy 
go, aby przekazad innym przy nadarzaj^cej si? okazji”. 

8 dzien. Wyst^pily nieprzewidziane przeszkody i statek ci^gle stoi w tym 
samym miejscu 47 . Dzisiaj wieezorem tarcza ksi?zycajakby zanurzala si? w morzu. 
Patrzqe na to, przypomnielismy sobie wiersz czcigodnego pana Narihiry: 

Grzbiety gor, uciekajcie! 

Nie dajcie mu zajsc za was!™ 



4fi Najbardziej dosadna krytyka domoroslego poety - tylko jego gios by! donosny, natomiast 
wiersze okazaly si? mizerne (nie mogly si? nawet rownac z przysinakami, kt6rc przyniosl). 

47 W Ominato. 

48 Naiihira no kimi to oezy wiScie peine szacunku okreslenie poety Ariwara no Naiihira (825-880), 
jednego z Szesciu Mislrzdw Poezji ( rokkasen ). Tsurayuki cytuje tutaj doln^strof? ( shimo no ku) 
wiersza zamieszczonego pod numerem 884. w anlologii Kokinshu: yama no ha nigete irezu mo 
aranamu. Wiersz ten mud ulofcyd Ariwara no Nai ihira, towarzysz^c ksi?ciu Koretaka w drodze 
na zestanie. W tym ulworze poslac ksi?cia przyrownana zostala do zachodz^ccgo ksi?Zyca 
(trzeba pami?tac, ze zachdd ksi?zyca, jego ukrycie si? w chtnurach, za gorami itp. byly bardzo 
poetyckimi metaforami smierci cziowieka) -poeta prosi o cud, o to, by grzbiety gor uciekly, nie 
pozwalaj^c ksiqzycowi zajsc za nie i by ksiqz? Koretaka mogl wrdcic w blasku ch\val>' do Kioto 
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Jesli Narihira skomponowalby te strofy na brzegu morza, to z pewnosciq 
bylyby w nich slowa: 

Powstancie fale, przeszkadzajcie ! 

Nie dajcie mu zajsc za was ! 

Wspominaj^c te wiersze, pewieti czlowiek wyrecytowal: 

Gdy patrzq, zdajq mi siq 

Swiatla ksiqzyca snop, 

Jak gdyby w morzu 

Rozwarlo siq zrodlo 

Niebianskiej Rzeki. 

9 dzien. Wyplyn?li z Ominato o swicie, wioshij^c bez ustanku z myslcg 
„Dobijmy dzis do przystani w Naha”. Wielu ludzi pod^za za nimi od chwili, gdy 
Jego Ekscelcncja Gubemator raezyl opuscic swoj^rezydencj? 49 Mdwitp „My tylko 
do granicy”. 50 S%wsr6dnichtacy,jakFujiwaranoTokizane,Tachibanano Suehira 
czy tez Hasebe no Yukimasa ■ WyglEjda na to, ze majtt oni szczere 

zaniiary. Jednak nawet gl?boka szczerosc nie utrzyma ich juz dluzej na falach - 
morze z pcwnosciu. jest gl?bsze. Wyplywamy na otwarte morze. Wielu ludzi 
przyszlo za nami, by zobaezyd, jak odbijamy od brzegu. W rniar? jak statek 
odplywah ludzie stoj^cy na brzegu coraz bardziej si? oddalali. Pasazerowie na 
statku tez stawali si? coraz tnniejsi, az wreszeie pewnie znikn?li tamtym z oezu. 
Ci na skaiach chcieli zapewne jeszcze cos powiedzicc. Tamci na statku tez jeszcze 
o czyms mysleli - ale jakizto mialo sens? Niestety, swiadomosc tego, ze zegnatny 
si? na zawsze, pozwolila ulozyd tylko taki wiersz, po ktorym wszyscy zamilkli. 



i obj£(c tron. Oto teksl wiersza: akanakuni madaki mo tsuki no kakururu ka yama no ha nigete 
irezu mo aranamu: 

Choc to jeszcze nie para 
Ksiqzyc tak nagle 
Chowa siq, odchodzi. 

Grzbiety gor, uciekajcie! 

Nie dajcie mu zajsc za was! 

49 W oryginalc: mitachi yori idetobishi hi yori. N arrator j ako kobicla nizsza rang^ pisze o byly m 
gubernatorze Tosy, uzywajQC honoryfikalywnosci. 

59 Kuni no sakai no uchi wa ” tote - tutaj nie chodzifo o granie? prowineji Tosa, leez o granic? 
pomi?dzy dwiema gun (mniejszymi od prowineji jednostkami administracyjnynii), Nagaoka 
i Kagami, ktore rozdzielala r/.cka Monobc. 

5 ' Postac nic znana. 
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Tak myslqc o was, 

Ply nie my poprzez morza. 

Coz wy mozecie 

Wiedziec, co w naszych sercach, 
Skoro list juz nie przyjdzie? 



Oto teraz przeplywamy obok bom sosnowego w Uta. Ktoz zdola policzyc te 
dziesiqtki drzew? Ktoz powie, od ilu tysi?cy lat rosn<i one juz na tym zboczu? 
Korzenie obmywaj^ im morskie fale, na gal?ziach siadaj^ zurawie. Nie mog^c 
nasycic si? wspanialosci^ tego krajobrazu, ktos z pasazerow 52 ulozyl takie oto 
strofy: 



Jak okiem siqgnqc, 

Na kazdej galqzi 
Zuraw gniazdo swe wije, 
Pewnie przyjaciel tej sosny 
Juz od tysiqca lat. 



Jednakpie§fi ta nie mozc rownac si? z przepi?knym widokiem, jaki ogltjdamy. 
Gdy tak plyn?lismy, podziwiaj^c widoki, nagle nastal zmrok, gory i morze 
pogrqzyly si? w ciemnosciach, tak ze nie moglismy rozpoznac kierunku podrozy 
i pozostalo nam zdac si? na task? Kapitana. Nawet m?zczyzni, nie przyzwyczajeni 
niestety do raorskich podrozy, odczuvvali niepokoj. Nie mowi^c juz o nas - 
kobietach, ktore pofozytysmy si? na pokladzie i wybuchn?lysmy piaczetn. Lecz 
w przeciwienstwie do nas, Kapitan statku i zaioga spiewali zeglarskie piesni, 
niczym si? nie pt zejmuj^c. Oto one: 



Na wiosennej Iqce 
Placzq na cafy glos. 

Polnymi trawami 
Rqce swe poranUem. 
Narwalem mndstwo zidl. 

Czy rodzicow nimi ugoszczq, 
Czy tesciowa je zje ? 

Plej, szkoda ichl 



Ta wczorajsza dziewczyna 
Czy juz nie przyjdzie? 
Sypnq pieniqzkami, 



>2 Tsurayuki. 
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Nagadam slodkich slow, 

Nakupiq prezentow. 

Lecz pieniqdzy nie przynioslem 

J sam tez nie przyszedlem. 

Spiewali teZ mndstwo innych, ktorych nie zapisalam. Slysz^c, jak ludzie 
spiewajet i si?, nasze serca teZ si? uspokoily, choc morze nadal bylo 

wzburzone. 

Tak sp$dzajqc czas, dotarlisiny do iniejsca postoju. Starzec i wickowa daina, 
ktorzy s^wsrod nas, poczuli si? zle. Poszli spac, nic nie jedz^c. 

10 dzieii. Dzis wreszcie zatrzymalismy si? w porcie Naha 53 . 

1 1 dzieii. O swicie podniesiono kotwic?. Kiemnek - Murotsu. 

Poniewaz cala zaioga jeszcze spala, nikt nie potrafil zorientowad si? w sytuacji 
na morzu. Podrozni ptyn?li, rozpoznaj^c kierunki wedlug ksi?zyca. 

W tym czasie zd^zylo si? juz przejasnid i cate przedpoludnie zeszio im na 
porannej toalecie i innych codziennych czynnosciach. Oto teraz przyptywaj^ do 
miejsca zwanego Hane [co znaczy: Skrzydla]. Male dzieci, slysz^c nazw? miej- 
scowosci, mowily: „To miejsce nazywa si? Skrzydla, bo wyglqda jak ptasie 
skrzydla, prawda?” Ludzie smiali si?, bo powiedzialy to jeszcze takie mate dzieci. 
I wtedy owa dziewezynka 54 ulozyla wiersz: 

Jesli naprawdq 

Miejsce to nazywajq 

Skrzydlami ptaka, 

Ilejze ! Polecmy na nich 

Az do samej stolicy. 



„Iiejze do stolicy” - to pragnienie tkwilo w sercach wszystkich. Jednak wiersz 
ten spodobat si? pasazerom takze z innego powodu. M?zczyzni i kobiety wolali: 
,,To szczera prawda!” 55 i nie zapomnieli juz nigdy tych strof. Patrz^c na dzieci, 
ktore pytaly o skrzydla ptakow, wspominali dziewczynk?, ktora odeszla- czyz 
kiedys zdolaj^o nicj zapomnied?! Dzisiaj zaloba w szczegolny sposob przepelnila 



” Obecnie miejscowosc Naliira poiozona okolo 50 km na potudniowy wschdd od Kochi, u ujscia 
rzeki Nabangawa. 

' 4 Wyrazcnie oryginalnc. arikeru omunawarawa 'owa dziewezynka; ta, co by la [wczesniej] 
wskazuje prawdopodobnie na tozsamoSc tej postaci z dziewczynk^ wystQpiiRc^pod data 7 dnia 
1 miesiqca. 

« Odwolanic si? do kategorii estetyeznej makato - wiersz wzbudzil zachwyt u sluchaczy nie tylko 
dlatego, Ze wyraZal ich pragnienie, by jak najszybcicj dotrzed do stolicy, lecz takze dlatego, ze 
byl geni 'zgodny z rzeczywistosci^, prawdziwy’. czyli wiernie oddawal stan ich sere, 
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1 56 _ 

serce jej matki 56 . Poniewaz wracali w mniejszcj liczbie, niz gdy wyjezdzali ze 
stolicy, pcwien cztowiek przypomnial sobie slowa starej piesni: „Najwyrazniej 
vvraca ich mniej” 57 i ulozyt taki oto wiersz: 

Czegoz to ludzie 

Nie wymyslq na swiecie? 

Lecz pomysl — co czuje matka 
Na my si o swoim dziecku ? 

Silniejszych uczuc nie znajdziesz . 58 

Podobnic recytowali inni... 

12 dzien. Deszczdzisniepada. Poniewaz statkiFumutokiego i Koremochiego 59 
byly spoznione, przypfyn?li oni z Narashizu 60 prosto do Murotsu. 

13 dzien. O swicie byla mzawka, ktora jednak po krotkim czasie ustala. 
Kobiety postanowily si? wyk^pac i udaly si? w jakies bardziej uslronne miejsce. 
Ktos, wpatruj^c si? w morsk^dal, przeczytal wiersz: 

Ach, biale chmuty ! 

Tak podobne dofal. 

Gdybyz tu byl rybak, 

— Gdzie konczy siq morze, 

Zapytalbym go. 6 ' 



56 Czyli zony Tsurayukicgo. Jest to konsekwcncja \v stosovvaniu trzecioosobowej narracji. 

57 Aluzja do 412. wiersza z antologii Kokinshu (autor nicznany): kita e yuku kari zo nakunaru 
tsurete koshi kazu wa taradezo kaeru beranaru: 

Lecqcych na polnoc 
Gqsi krzyk gdy sfyszq, 

Myslq: najwyrazniej 
Wraca ich mniej, niz 
Gdy odlatywaty. 

Komentarz zamieszczony \v antologii przy tyni utworze podajc, ze strofy te ulozyla pewna 
kobieta, wracaj^ca samotnie do stolicy po smierci swojego m?za. 

5K W oryginalc: yo no naka ni omoiyaredomo ko o kouru omoi ni masaru omoi naki kana. Wiersze 
bazujqce na vvieloznacznoici czasownika omou byly popularne w czasach Tsurayukiego. W tvm 
utworze mamy do czynienia z trzcma roznymi znaczeniami tego leksemu: poglqdy, milosc 
i uczucia. 

5> ’ Fumutoki i'HJf i Koremochi to postaci nie potvvicrdzonc historycznie. Irni? Fumutoki jest 
prawdopodobnie zakamuflowana aluzja do syna Ki no Tsurayukicgo, Tokibumiego 

611 Przystan pomi?dzy Hanc a Murotsu. 

61 W oryginale: kumo mo mina nami to zo ntiyuni ama mo ganct izureka umi to loite shirubeku 
wyst?puje gra slow bazujqca na wieloznacznoSci slowa ama: X znaczy 'niebo’, MX - ‘rybak’, 
wreszcie Miz bylo okresleniem kobicty-polawiaczki pcrcl, tnalzy i innych owocow morza. 
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Poniewaz inin^l j«z dzicsi^ty dzien, ksi?zyc wygKda pi?knie. 62 Od dnia 
wy-jscia w morze kobiety nie ubicraly jasnoczcrwonych, jaskrawych szat. „To dla 
ochrony przed morskimi duchami” - powiadali wszyscy. 63 Podobno, majac 
niejedno do ukrycia wsrodtrzcin [czyzby tylko wdzi?ki?] 5 podci^gali kimona [lecz 
sere nie odslaniali] i pokazywali sobie swoje muszelki i paiki. 64 

14 dzien. Od rana pada deszcz i dlatego statek stoi ciqgle w tym samyrn 
miejscu. Czcigodny Pasazer zachowuje dzisiaj post. 65 Z braku odpowiedniego 



62 ZbliZala si? pelnia, ktora przypadala na 1 5 dzien miesittca ksicZycowego. 

« Istnial przesqd, ze duchy morza mog^ zaz^dab ofiary z najpi?kniejszej dziewezyny na statku. 
Dlatego kobiety nie ubieraty az do tego dnia jaskrawoczerwonych, eleganckich szat, by nie 
zvvr6ci6 na siebie uwagi demonow. 

64 Oryginalny tekst: nan no ashikage ni kotozukete, hoyci no tsuma no izushi, sushiawabi o zo. 
kokoro ni mo aranu, hagi ni agete misekerujesi najbardzicj blyskotliwym j?zykowo fragmentem 
w calym Parniqtmku z Tosy, potwierdzaj^cym mistrzostwo w zakresie stylistyki i wielki talent 
Tsurayukiego. W tych zdaniach poeta wgenialny sposob pohyezyl gl?boko przcsigknicte erolykq, 
grubianskie Zarty z bardzo finezyjntt gr^ s!6w i ogromnq. eriidycja, Pierwsza fraza nan no 
ashikage ni kotozukete zawiera gr? s!6w wynikajgc;\z wicloznacznosci wyrazenia ashikage - 
pierwszy czton as hi oznaczal zardwno ‘trzeiny’ W, jak i przymiotnik ii L ‘zly’ (negalywna 
ocena niemoratnych zabaw pasafccrow). Z kolei morfem kage oznaczal zarowno 'schronienie, 
kryjowk?’ (tutaj: schronienie z. trzein), jak i ‘intymne cz?$ci ciala, ktore ukrywa si? przed ludzmi’ 
(co dobrze oddaje poiskie wyrazenie: ukrywac swe wdzi?ki). Nast?pna fraza hoya no tsuma no 
izushi. sushiawabi o zo stanowi wyrazns*. aluzj? do bardzo dosadnego, wr?cz grubianskiego 
doweipu na tematv damsko-m?skic, populamego wsrod ludu - o jedzcniu sushi sporzqdzonego 
z hoya (rodzaj koralowca) wraz ze slimakami awabi i malzami igai (pierwszy z tych skladnikow, 
hoya - etymologicznic * starv morski szczur’ fiH - symbolizovval m?skie genitalia, natomiast 

dwa nast?pne, izushi i awabi — zenskie narz^dy plciowe). Wreszcie w ostatniej frazie z tego 
fragmentu, hagi ni agete misekeru mamy do czynienia z kolejn^grtt slow: z jednej stiony 
wyrazenie to oznaeza 'podciqgnqwszy [kimona] ponad kolana, pokazywali sobie [swoje 
wdzi?ki]\ z drugiej latwo odezytad tutaj aluzje do metafory, uzytej przez Fujiwara no Kanesukc 
w jego wierszu, zamieszczonym pod numerem 1 0 1 4. \v antologii Kokinshu - - itsushika to rnataku 
kokoro o hagi ni agete ama no kawara o kydya wataramu: 

W nadziei, ze kiedys 
Odsionisz calkiem 

Tajniki swe go serca (dost.: [podci<(gaj<ic az do kolan] odsionisz Jydki serca”, czyli jego 
naj intymniejsz^ strong) 

Przebyc chc% dzis dla ciebie 
Niebiahskq Mlecznq Rzekq. 

Ta intei tckstualnosb wyzwala dodatkowo gr? slow vv poprzcdniej frazie: kokoro ni mo aranu to 
idiom, ktory z jednej strony oznaczal 'to niezamierzonc, to wyszto nicchcacy’, a z drugiej - ‘to 
nie chodzi o serce, rzecz nie le£y w sercu’ (co podtrzymujc zawoalowan^ krytyk? obyczajow 
pasazerow. dokonan<\ przez Tsurayukiego — nie chodzilo o poetyckie odslanianietajnikow serca, 
lecz o bardzo przyziemne odslanianie swojego ciala). 

Buddy zm nakazywal odprawiad post oczyszczajucy przez szesc dni w miesitjeu: 8, 14, 15, 23. 
29 i 30 dniakazdego miesiqca (st^d tez termin buddyjski rokusainichi ' szesi dni ascezy’). Post 
taki polegal na powstrzymaniu si? od potraw tni?snych i spozywaniu wyl^cznie jatzyn. 
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jedzcnia, gdy uplyn?la pora Konia, 66 musial kupic od Kapitana zlowione wczoraj 
lcszcze 07 i zaniechac postu. 68 Kapilan stalku przynosit leszcze i cz?sto dostawal 
w zamian ryz oraz sake. Najwyrazniej by} zadowolony z lakicj wymiany. 

1 5 dzien. Dzisiaj nie gotowano ryzu z czerwon^fasol^azuki. 69 Prozne s^nasze 
zol^dki, czas tez tracimy na prdzno. 70 Z powodu zlej pogody wci^z si? wleczemy 
jak zolwie i juz od ponad dwudziestu dni jestesmy vv drodze. Znowu dzien 
przeszed} na niczym i ludzie wpalrywali si? tylko vv morsk^ ton. Jakas dziew- 
czynka wyrecytowala: 

Gdy wiatr siq wzmaga, 

One wraz z nim powstajq. 

Gdy cichnie - cichnq rowniez. 

Widac, ze wiatr i fale 
Kochankowie na zawsze 

Nie s^dzilismy, ze wiersz takiego dziecka odda wiernie to, co w naszych 

16 dzien. Poniewaz wicher i fale nie ustaj^, statek stoi ciztgle w tym samym 
miejscu 71 . Wszyscy marz^tylko o jednym: „Oby morze si? uspokoilo! Obysmy jak 
najszybciej oplyn?li miejsce zwane Przyl^dkiem 72 ”. Jednak nie wygl^da na to, 
zeby wkrotce mialo si? wypogodzic. Ktos, widz^c pi?trzgce si? fale, ulozyl wiersz. 

Choc powiadajq, 

Ze to kraina, gdzie nawet 

66 Czyli po godzinie pierwszej po poludniu. Pora Konia muma no toki trwala od godziny jedenastej 
do trzynastej. 

67 Tat to rodzaj morskiego leszcza. 

68 \V oryginalc: kakaru koto naho arinu. Jest to kolejny z autotematycznych komentaizy, 
wplecionych vv tekst, swiadcz^cy o naddanym uporz^dkowaniu w strukturze Pamiqtnika z Tony, 
co naleZy postrzegad jako jeden z wyznacznikovv literackosci dziela. For. rowniez 8 dzien 2 
miesRca. 

69 Swi?to azukigayu ('ryz gotowany z faso l^azukij przypadalo na 1 5 dzien pierwszego miesRca, 
czyli petni? ksi?Zyca ( mochitsuki ) vvcdlug kalendarza ksi?zycowego. Spozycie tejze potrawy 
vv ten dzien mialo uchronid od zta przez caly rok. 

70 Gra slow oparta na wyrazeniu kuchi oshiku (forma przyslovvkovva od przymiotnika kuchi os hi 
'zalosny, wywoluRcy zal’, a takze 'nudny, bezsensovvny’), gdzie element tego frazeologizmu 
kuchi 'usta' wchodzi w relacje z poprzedni^frazfp. azukigayu nizu (dost.: usta t?sknR. zatuR. ze 
nie gotowano ryzu zfasol z\_azuki). 

71 Czyli w Murotsu. 

73 A 'fisaki to iu tokoro oznaeza oczyvviscie przyl^dek Mmoto (Murotozaki), jedno z bardziej 
nicbezpiccznych miejsc na szlaku z 1 osy do stolicy. 
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Szron nie osiada, 

Popatrz, jak posrodfal 
Sniegiem przysypalo . 73 

Tak oto od momenta, gdy vvsiedlismy na statek, min 5 to jtiz dwadziescia i pi ? 6 
dnL 1 7 dzien Chmury, ktdre zakrywaty niebo, rozptyn^ty si«. Ks^zycowa noc jest 

firmament i dno mor J . grz bietach fal, statek wpycha mebo pod 

iy\ wiersz: 

Pfyniemy po ksiqzycu, 

Co spod fal bfyska. 

Galqzie cynamonowca, 

Ktory na nim rosnie, 

O wiosla nasze haezq. 

Uslyszawszy to, ktos inny wyrecytowai: 



” w ornate: *ani » - 

z JL dymastii Tang, Bo Ju Vi Wl 

( Powiadajq. ze w, pohidniowych krajach me ma szronu i smegu). Z kole. drug, j S 

noeta przyrownuje do Sniegu grzebienie fal. , . . , _ , 

Z T&an morlemiSw 

orzeczenia: sao « u g a,,u nami no ue no mU o.fnnewa , k J obiet3 - 
[nie pami?tam gdzie]). 
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Gdy odwiecznego niebct 
Odbicie w wodzie oglqdam, 

Smut no jest piynqc 
Po przestworzu, co lezy 
Glqboko pod falami . 75 

Gdy tak komponowali poematy, zacz?lo switac i Kapitan statku rzekl: „Patrz- 
ciejak nagle zebraty si? czarne chmury. Z pewnosci^zerwie si? wichura. Zawroc- 
my nasz statek”. Statek zavvrocil do portu. Wtedy zacz?la si? ulewa. Jakicz to 
smutne. 

18 dzien. Ci^gle w tym samym miejscu. Morze jest wzburzone i dlatego statek 
nie wyplywa. Dzis przed naszymi oczaini - w poblizu i w oddali - rozposcieraj^ 
si? przepi?kne widoki. 76 Jednak tak jestesmy zniecierpliwione tq przerw^ 
w podrozy, ze nie potiafimy o niczym innym myslec. M?zczyzni - najwyrazniej 
dla otuchy - deklatnuj^ wiersze po chinsku. Statek nie odptywa, vvszystkich 
ogarnia smutek i oto pewien czlowiek recytuje: 



Skaby przybrzezne, 

Do ktorych pqdzq fale! 

Na pory roku 

Nie baczqc, pada wciqz 

Na was snieg z bialej piany. 



Ten wiersz ulozyl ktos, kto nie komponuje na co dzien poczji. Ktos inny wtedy 
tak odpowiedzial: 



To wicker pqdzi 
Fale bijqce o skaly, 

Na ktorych s/iwa bieleje. 
Lecz kwiat jej nie zwiastuje 
Ni slowika, ni wiosny. 



Uslyszawszy, ze wiersze te s^catkiem niezle, starzec, uwazany za najwazniej- 
szego na statku, aby rozwiac ogarniaj^cy go od wielu dni smutek, ulozyl takie 
strofy: 



7 5 Obydvva powyzsze wiersze sq luznymi parafrazami evtowanego fraginenlu poematu Jia Dao. 
Wedlug slarcj legendy chinskiej na ksi?zycu roSnic olbrzymie drzewo cynamonowe, ktore kazdej 
nocy probuje sci;\c czlowiek o itnieniu Wu Gang, a jednak drzewo odrasta nast?pnego dnia. 

7(1 Nagly zachwyi narratora nad malowniczytn klifovvyin wybrzezem (choc od 1 1 dnia statek stoi 
vvci£iz w tej samej przystani w Murotsu) daje si? vvytlumaczyc tylko tym, ze w 18 dniu podrozni 
- pod^zaj^c troch? na wschod - musieli dojrzec przcpiekny, skalisty cypel Muroto. 
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To wichru sprawka! . 

Nie wiesz - snieg czy sliwy kwiat, 

Wstajqce fale tak pqdzi. 

Lecz uwazajcie! 

Ludzi oszukac tylko pragnie . 11 

Pewien czlowiek, uslyszawszy te wiersze, sam ulozyl swoj wlasny. Gdy recy- 
towal, sylab w jego wierszu okazalo si? bye trzydziesci i siedem. Nikt nie mogl 
wytrzymac, wszyscy zacz?li chichotad. Niedoszlemu poecie zrobilo si? przykro 
i mamrotal cos pod nosem, probuj^c si? bronic. Lecz coz to za wiersz - chcesz go 
powtorzyc, a nie potrafisz! Chocbys zapisal, nie wiesz, jak go prawidlowo odezy- 
tac. Dzis nawet wymowic go trudno, a coz dopierojesli pozniej sprobowalbys go 
powtorzyc! 

19 dzien. Dzisiaj jest brzydka pogoda i dlatego statek nie wyplywa. 

20 dzien. Tak samo jak wezoraj - statek nie odplywa. Wszyscy zalctsi? i utys- 
kujzp Ogarnia ich zniecierpliwienie i jedyne, co potrafi^ robic, to liezyd, ile juz 
min?lo dni: „Ile dzis dni uplywa? -Dwadziescia.- Trzydziesci” -az ich paluchy 78 
rozbolaly. Jakicz to smutne. Noc^ nilcl nie spi. Ukazal si? ksi?zyc dwudziestej 
nocy. Nie ma tutaj gor 79 i ksi?zyc wyglsjda tak, jakby wylanial si? prosto z morza. 
Czyz nie podobnie wyglqdal ksi?zyc, na ktdry spogl^dal w dawnych czasach 



77 Rzeczywistym autorem powyzszyeh trzech wierszy by! Ki no Tsurayuki. W utworach tych 
przejawil si? jego ogromny kunszt poetycki. W pierwszej tanka poeta wykorzystal porownanie 
piany z bij^cych o skaly fal morskich do padaj^cego sniegu, ktory ,,pada wei^z, na pory roku nic 
baczqc”: toshitsuki o itsu to mo wakanu yuki. W drugim ntworze piana morska przyrownana 
zostala do bielejacych kwiatow sliwy- poniewaz jednak jest to tylko porownianie, kwiaty tc nie 
s<rzwiastuncm ani pojawienia si?slowikow, ani nadejScia wiosny (bardzo cz?sty topos w poczji 
starojaponskiej - kwiaty sliwy i slowik symbolizowaly wiosn?). Ostatni utvtfdr nalezv interpre- 
towaejako podsumowanie dwu poprzednich - poeta precyzyjruepoLczyl w nim wykorzystane 
we wczesniejszych tanka tropy stylistyczne. Wszystkie trzy utwory wykorzystuja ponadto 
kakekotoba zbudowane na bazie czasown ika yosu/yoru - iso buri noyosuru iso ni wa, haze m 
yoru nami no iso ni wa, czy tez wreszeie fuku kaze zo yosetsutsu hito o. 

7!i W oryginale oyobi mo sokonawarenu beshi pojawia si? slowo oyobi (palce), kl6re bylo 
potoeznym, kolokwialnym odpowiednikiern eleganckicgoyztb/. Kolokwialny, zargonowy rejestr 
lego leksemu potwierdza takze Wamyd ruijusho (Wybor systematyezny wyrazow japonskich - 
pierwszy slownik japonski, zredagowany przez Minamoto no Shitago w latach 931 938). 
Uzywanie przez Tsurayukiego slownictwa pizynaleznego do j?zyka, ktorym poslugiwali si? 
przedstawiciclc nizszyeh klas spolecznych, mozna uwazac za kolejny srodek uprawdopodobnie- 
nia konstrukcji fikcjonalnego narratora - kobicty zajmuj^ccj zdecydowanie nizszq pozyej? 
spoteczn^ niz gubemator Tosy. 

79 Przeciwnie, cypel Muroto jest wysok^na ponad 100 ni skalq, weinaj^si? klifowym zboczcm 
w morze. Kolejna z „pomytek’ ! topograficznych Tsurayukiego - bye mozc Srodek siuz^cy 
kreowaniu fikcji literackicj. 
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czlowiek o imieniu Abe no Nakamaro, 80 gdy zbieral si^ do powrotu w rodzinne 
strony z podrozy po zieini chinskiej? Powiadaj% ze tam, gdzic mial wsi<is6 na 
statek, zcbralo si? wielu mieszkanedw owej krainy, ktorzy urz^dzili mu „koriskie 
pozegnanie” i smuc^c si? z powodu jego odjazdu, komponowali wiersze chinskie. 
Najwyrazniej wei^z bylo im inalo poezji, poniewaz pozostali tarn, dopoki nie 
ukazal si? ksi?zyc dwudzicstej nocy. Wylonil si? on prosto z morza. Patrz^c na 
niego, pan Nakamaro ponoc rzekl : „W moim kraju w zamierzchlych czasach 
bogowie uktadali podobne wiersze, a teraz ludzie — wielcy i mali - tak jak i my 
recytuh je z Zalu na mysl o rozl^ce, kiedy si? raduj^ czy kiedy ich gryzie 
smulek”. 81 I powiedziawszy to, ulozyl takie strofy: 



Gdy wpalrujq siq 
W blqkit morskiej toni, 

Ach! Przeciez to ten sam ksiqzyc 
WschodzU zza gor Mikasa 
W rodzinnej Kasuga. 



„Lecz przeciez ludzie z obcego kraju nie pojm^ ze sluchu sensu naszyeh 
wierszy” - pomy slal Nakamaro i zapisal znaezenia slow znakami m?skiego pisma, 
po czym objaSnil wszelkie subtelnosci pewnemu czlowiekowi, ktory zd^zyljuz 
przywykn^b do naszej mowy. Tamten, pojqwszy sens tej poezji, byt porazony jej 
pi?knem. Choc w Chinach i w naszym kraju j?zyki r6?mi^si? od siebie, to jednak 
Swiatlo ksi?zyca wsz?dzie jest jednakowe i zapewne serca ludzkie tez odczuwaj^ 
tak samo. 82 1 oto ktos, wspominaj^c owego przodka, utozyi taki wiersz: 



W slolicy ksiqzyc 
Spoglqdat zza grzbietow gor, 



“ Abe no Nakamaro Mf&f'I'J&S (698-770). Uczestnik 6smej japonskiej misji do imperium 
Tangow (717 r.), po vvieloletniej stuzbie na dworze cesarza Xuan Zonga obdarzony godnoSci^ 
gubernatora Wietnamu, w roku 753 zapragn^l powrdcic do kraju. Jednak wyprawa zakonczyla 
si 5 zatoni?ciem statkow u wybrzezy Chin. Nakamaro ocalal z tej katastrofy, lecz nigdy juz nie 
bylo mu dane powrocic do ojczyzny - zmail w Ch&ng’anie w wicku 72 lat. 

Xl Fikcyjna wypowiedz Abe no Nakamaro jest wlasciwie streszczeniem pogl^dow samego 
Tsurayukiego odnosnie genezy poezji, przcdstawionych w przedmowie Kanajo do antoiogii 
Kokinshu (por.: Ki no Tsurayuki, Kanajo, czyli przedmowa do Kokinshu, tlum. Krzysztof 
Olszewski, [w:] „Japonica”, nr 13 /2000, s. 159-175). 
x2 S^d sformulowany w oparciu o kalcgorie estetyczn£(. makoto, zakiadaj^ wiernoSc poezji 
(i uezud, ktore „zrodzily” wiersz - por. Kanajo do Kokinshu-. „Pie$ni japonskie wyrastajq 
z nasienia sere ludzkich...”) wzglqdem Swiata zewn?trznego. Skoro wiyc ksiqzyc i w Chinach, 
i w Japonii swieci tak samo, to ludzkie serca odczuwajaTeZ identyeznie i poezja(pomimo barier 
jyzykowych) moze bye rozumiana zarowno w jednym, jak i drugim kraju. 
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A tntaj nag/e 

Wyloniwszy siq znadfal, 

Za fale tez zachodzi. 

2 1 dzicn. Statek wyply wa w poize Zaj^ca 83 . Za nim wyply waj^tez inne. Spojrz 
- tak jakby na wiosenne morze opadly jesienne liscie. Moze nasze wyj^tkowo 
zarliwe modly spowodowaty, £e nawet wiatr ustal. Zaswiecilo przepi?knie slonce 
i zacz?lismy wioslowac. Jest z narni tutaj pewne dziecko, ktore zabialismy na 
statek z my^l^ ze pozniej skorzystamy z jego pomocy. I oto to dziecko zaspiewalo 
zeglarsk^picsn: 

Tam daleko, hen! 

Moja ziemia, hej! 

Ojca i matkq 

Tam zostawilem. 

Hejze, powrocq do nich! 

Powrocq! 

Gdy tak wiostowaliSmy, sluchaj^c jego piesni, na przybrzeznych skalach 
przysiadly czarne ptaki. A pod skalami bily biale falc. Jak wyrazil si? Kapitan 
statku: „pod czarnymi ptakami bij^ biale fale”. Niby nic szczegolnego w tych 
slowach’ a jednak tak jakby sluchad poezji. 84 Slowa Kapitana - niezwykle dla 
czlowieka o takiej pozycji - wiyly si? natn w pami?d. 

Gdy tak rozmawiaj^c plyn?lismy dalej, Czcigodny Pasazer spojrzal na fale 
i rzekl: „Poczynaj^c od samej prowineji Tosa, caty czas rozmyslalem o przestro- 
gach, ze piraci zamierzajet si? na nas zemscic. 85 Procz tego morze vvei^z kryje 
niebezpieczeristwa — i oto glowa moja cala posiwiala. Coz znaezy podioz drog<( 
morsk^ gdy ma si? siedemdziesi^t, osiemdziesi^t lat [i czlowiek jest juz u kresu 
swojej drogi]. 



82 Okolo pitvtej rano. 

84 Kolcjna krytyka braku oglady Kapitana statku (trzeba jednak ci^le pamiftac, Ze jest to postac 
fikcyjna). Wysilil si? on na wypowiedz poetyck*i, lecz nic znaj^c zasad poetyki, zdolny byl 
wyl^cznie do prostego porownania dwoch barw - czarnych ptak6w i bialych fal. Obraz ten 
w ogole nie moze row n ad si? z kunsztown^ metafont plvn^cych statkdw, ktdre wygHdaj^jak 
rozrzucone na wiosennym morzu jesienne liscie. Poeta nie tylko przeciwstawil tutaj pory roku, 
lecz rdwniez barwy - bl?kit morza i czerwieii jesiennych liSci. 

85 Tsurayuki jako gubernator Tosy odpowiadal za bezpieczenstwo na szlakach morskich na 
poludnie od Sikoku. Byl to okres, kiedy administraeja cesarska podejmowala do^c aktywne 
dzialania, maj^ce na celu ukroccnie zuchwalosci piratdw. Zanoszono tez regularnic modly w tej 
inteneji do najznamienitszych swi^tyn buddyjskich i sintoistycznych. 
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Strazniku morskiej wyspy, 
Powiedz mi, co jest bielsze : 
Snieg wiusow moich 
Czy grzbiety fa l spienionych ? 
Odpowiedz, KapitanieT 




22 dzien. Po wyp!yni?ciu z wczorajszego micjsca postoju skierowano statek 
w stron? nast?pnej przystani. W oddali widac gory. Jest na statku pewien 
dziewi?cioletni chlopiec, bardzo dziecinnyjak naswdj wiek. Obserwuj^c. jakwraz 
z naszym statkiem gory w oddali takze zdajt\ si? plyn^b, chiopczyk wyrecytowal 
przedziwny vviersz. Oto on: 



Jesli spoglqdac 
Ze statku, ktorym ply nie my, 
Goiy vi' oddali 
Zdajq siq plynqc z nami. 
Czy sosny o tym wiedzq? 



Jak na tak malego chlopczyka, wiersz ten wydavval si? bardzo odpowiedni. 
Morzc jest dzisiaj wzburzone - skaly przyproszyl snieg, na falach rozkwitaj^ 
kvviaty sliwy. 86 ICtos utozyl wiersz: 



Dla Twego ucha 
To tylko pluskfal. 

Lecz na ich kolor spojrz! 

Ach ! Nigdy nie rozpoznasz, 
Gdzie lezy snieg, gdzie kwiaty . 87 



23 dzien. Swiecita stance, lecz pozniej niebo si? zachmurzyta. Powiadaj^, ze 
w tej okolicy 88 istnieje niebezpieczenstwo napasci piratow. dlatego zanoszono 
modly do bostw i Buddy. 

24 dzici'i. Tam, gdzie i wezoraj. 

25 dzien. Marynarze mowi^.: ,.Polnocny wiatr jest niepomyslny” 89 i dlatego 



M W oryginale: kyo, umi arage nile, iso niyukifun. nami no hanasakeri. Bardzo poetycki obraz 
wzburzonego morza - biala plana bij;\cych o skalisty brzeg fal przyrbwnana zostala do 
padaj^cego Sniegu i zakwitajqeych na falach kwiatow sliwy. Tsurayuki nawiqzujc tutaj do 
symbol iki zastosowanej w 18 dniu I miesi^ca. 

87 Wiersz ten jest odpowiedzi^na utwoiy z 18 dnia I miesi^ca. 
u Okolice dzisiejszego miasta Hiwasa w prefekturze Tokushima (wschodnie Sikoku). 

89 Po wyplyni?ciuzHiwasy i omini?ciu Przyl^dkaKamoda(KatnodaMisaki)p6lnocny wiatr m6gl 
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statek nie wyplywa. Wci^z slyszy si? o tym, ze scigaj<i nas piraci. 

26 dzien. Nie wiem, czy toprawda, alepowiadaj^, ze piraci depez^nam po pi?- 
tach, i dlatego w srodku nocy, wiosluj^c, wyprowadzilismy nasz statek w tnorze. 
Po drodze natrafiamy na miejsce, gdzie odprawia si? modly do bostw sintoistyez- 
nych o pomysln%podro2. Kapitanowi statku kazano odprawic ceremoni? „Nusa ,,9 ° 
i kiedy wyrzucil papierowe paski w kierunku wschodnim, pelen pokory skierowal 
do bostw stawatakiej modlitwy: „0 bogowic! Niechaj nasz statek jeszcze szybeiej 
plynic w stron?, w ktor^ wyrzucilem oftar?”. Uslyszawszy to, jakas dziewezynka 
wyrecytowala taki wiersz: 

Wietrze niosqcy ofiary, 

Wiej, nie ustawaj! 

Zanies te nnsa bogorn, 

Opiekunom morza 
Strzegqcym naszyeh drog. 

Wiatr okazal si? pomyslny i Kapitan — pelen dumy - radosnie zawolal: 
„Podniescie zagle!” Uslyszawszy szum zagli, starcy i dzieci bardzo si? uradowali, 
mysl^c: „Obysmy jak najszybciej [doplyn?li do stolicy]”. Byla wsrod nich kobieta, 
kt6r^ zwali „wiekowq damq. z Awaji”. Ulozyla ona wiersz: 

Pomyslny wicher 
Uderzyt w dlonie zagli 
Na naszym statku. 

Uciekajqcym klasnql, 

Radujqc sie wraz z nami. 

Modlimy siq, oby tylko byla pogoda. 

27 dzien. Statek nie wyplywa na peine morze, poniewaz wieje wiatr i st 
wysokie fale. Wszyscy bardzo si? smuc^. Uslyszawszy, jak m?zczyzni dla dodania 
sobie otuchy recytuj^ wiersze chinskic o tym, ze „stolica jest dalej, bo stance 
mozna dostrzec" (czy cos w tym rodzaju), 91 pewna kobieta ulozyla takie strofy: 

sci<\gn<yi podtoznych na otwarte morze - na Srodek Ciesniny Kii (Kii Suido), oddzielajtvcej 
wyspy Sikoku i Honsiu. Jednak w owczcsnych czasach marynarze - z uwagi na niebezpieczen- 
stwo sztonnow i napasci piratow - woleli trzymac si? blisko brzegu, oplywaRC od polnocnego 
wschodu wyspe Sikoku i pozniej prowadz^c stalki wzdluz brzegu wyspy Awaji. 

90 Modly zanoszone do bostw sintoistycznych, pol^czone z potrz^saniem nusa - cicnkimi paskami 
papieru przyczepionymi do dlugiej tyezki. 

91 Aluzja do anegdoty zamieszczonej w chinskiej kronice Jin shii ( Kronika dynastii Jin , w 130 
zwojach, ukohezona w 646 r.). W szoslym zwoju tego dziela znajdujetny opowiesc o cesarzu 
MlngDl zwschodniej dynastii Jin. Widzqc poselstwo przybywajace z Chang’anu, ojeiee ccsarza 
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Cot mi tam slonce? 

Chmury na niebie tak bliskie, 

Tylko je dotknqc. 

Lecz do stolicy upragnionej 
Droga daleka. 92 

A ktos inny zaimprowizowal tak: 

Ten wiatr porywisty 
Dopoki nie ucichnie, 

Na morzu balwan 
Wstaje i droga poprzez fale 
Dluzy siq coraz bardziej. 

Wiatr nie ustawal przez caty dzien. Wszyscy, pstrykaj^c palcami ze zniecier- 
plivvienia, 9 -' usn?li. 

28 dzien. Cal^noc bez przerwy padalo. Rankiem takze. 

29 dzien. Statek wyrusza w drog?. Wiosluj^ w promieniach wschodz^cego 
slonca. Widz^c, ze bardzo urosly ini paznokcie, zacz?li rachowad dni, lecz gdy 
stwierdzili, ze dzisiaj jest dzien Szczura, 94 nie obcinali ich. Przeciez teraz jest 
„miesi<ic przyjacielskich konlaktow”, 95 wi?c rozprawiali o tym, jak obchodzi si? 

zapytal syna, co jest blizsze - Ch^ng’an czy slonce. Mlody vvladca odpowiedzial, Ze Chang’an, 
poniewaz ze slonca jeszcze zadcn postaniec nie przybyl, a z Chang’anu juz wide razy 
przyjezdzali. Jednak zapytany powtornie nast?pncgo dnia podczas bankietu, Ming Di odrzekl, 
Ze slonce jest blizej. Zdziwionemu ojcu wyjasnil: „Slorice widzisz od razu, jak tylko otworzysz 
oczy. lecz Chang’anu nie dojrzysz”; cyt. za: Nihon koten bungaku [Klasyczna literatura 
japonska), red. Shimizu Fumio, Kadokawa Shoten, Tokyo 1975, t. 10, s. 80. 
n Swobodnapoetycka improwizacja natematowej anegdoly z Jin shu.Aru omuna (pewna kobieta, 
jakas kobieta) wydaje si? bye kolejn<\ wewn^trztekstow^ roltj. Ki no Tsurayukiego, kolejn^ 
postaci^, ktorej uzyezyl gtosu, by recytowala jego vvlasne wiersze. Taka erudyeja i swoboda 
vv czerpaniu z chihskiej literatury kiasyeznej byly czyms niespotykanym ti kobiety w owych 
czasach. 

93 Tsumcihajiki (pstrykanie palcami) bylo gestem wyraZajacym zniecierpliwienie, rozdraznienie 
(calf^ syluacjcg Ze wiatr nie ustawal), a jednoczesnie gesl ten mial symboliezne znaezenie 
w buddyzmie ezoteryeznym - da ns hi (pstrykni?cie) to najkrotsza buddyjska Jednostka czasu”, 
symbol ulotnosci chwili i otaczajacego swiata. 

w Tym razem nie chodzilo o policzcnie, ile dni min?lo od pocztgku podrdZy (co cz?sto z nostalgia 
czynili pasazerowie slatku), lecz o ustaleniejaki to dzien w rachubie czasu oparlej na zodiaku 
chihskim. Pomyslnym dniem do obcinania paznokei u rqk by! dzien Wolu, natomiast paznokcie 
u nog wo I no bylo o be in ad tylko w dzien Tygrysa. 

« \v oryginale: mutsuki , okreslcnie pierwszego miesi^ca vv kalendarzu ksi?zycowym. Nazwa ta 
pochodzila od czasownika mutsubu (przyjaznic sic, bvc z kim<5 w dobrych stosunkach). 
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dzien Szczura w stolicy. „Ach, gdybysmy mieli male sosenki” 96 -naprozno wolali 
poSrodku morza. Pewna kobieta napisata i wyrecytowala taki wiersz: 



Czyzby to dzien dzisiejszy 
Byl dniem Szczura? 

Ach, gdybym nurkowala, 

/ morskq sosnq 97 
Na pewno bym ziowila. 

A coz to - wiersz o dniu Szczura skomponowany na morzu? Pewien czlowiek 
na to odpowiedzial: 



Choc to juz dzisiaj, 

Swiezych ziol nie zbieramy 
Na rowninie Kasuga. 

Zatoka, ktorq mijamy, 

Tak do niej niepodobna. 

Tak wiosluj^c, rozmawiali. 

Statek zatrzyma! si? w bardzo malowniczym miejscu. Gdy zapytalismy: „Gdzie 
jestesmy? Co to za micjsce?”, odpowiedziano nam: „Przystan Tosa”. Okazuje si?, 
ze jest wsrod nas kobieta, ktora kiedys mieszkala w miejscowosci o nazwie Tosa. 
Onatezrzekla: „Mieszkalam kiedys przez pewien czas w miejscowosci o podobnej 
nazwie. Czyz to nie cudowne!” Gdy to powicdziala, ulozyla wiersz: 



Dlatego ze to miejsce 

Nosi to samo imiq 

Co i vies, gdzie lata zylam, 

Oczarowana patrzq, 

Jak pqdzq ku mnie fale. 

30 dzien. Nie ma deszczu ani nie wieje wiatr. Na wiese o tym, ze piraci nocami 
nie grasujtb wyprowadzono statek dopiero po zmroku, aby przeci^b Ciesnin? 
Awa 98 . Poniewaz rzeez dziala si? noc% nikt nie mogl rozeznac, gdzie zachod, 

% Zazvvyczaj w pierwszy dzien Szczura w pierwszym miesigeu nowego roku obchodzono swi?to 
ne no hi. W stolicy tego dnia cesarz wydawal bankiet (zwykle na rowninie Kasuga w poblizu 
Nary), podczas ktorego, wy ly waj ^c z korz.cn iarn i mlode sosenki, Zycz.ono sobiedlugich latzycia. 
Z czasetn obchody tego swi?ta potgezono ze swi?tem Mlodych Ziol. 

97 Umimatsu (morska sosna) to nazwa wlasnajadalncgo wodorostu z rodziny ziclcnic. Jednoczesnie 
morfem matsu (sosna) jest aluzj^do wspomnianych wyzej obchodow dnia Szczura. 

,,s Awa Mito to dzisiejsza Ciesnina Naruto (Naruto Kaikyo), przesmyk o szerokoSci 1 400 in pomi?- 
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a gdzie wschod. M?zczyzni i kobiety w rozpaczy modlili si? do bostw oraz Buddy 
i tak przeptyn?li ciesnin?. Gdzies okolo poiy Tygrysa lub Zaj^ca" slatek min^l 
miejsce o nazwie Nushima 100 i przecietf tak zwan^ Tanagaw?. W rozpaczliwym 
pospiechu dotarlismy do miejscowosci Nada w kraju Izumi 101 . Dzisiaj morze spo- 
kojne, nie ma sladu fal. Wida6 bogowie darz^nas swoj^lask^. Mija wlasnie trzy- 
dziesci i dziewi?c dni od momentu, gdy wsiedli£my na statek. Przybylismy wresz- 
cie do prowincji Izumi, w ktbrej nie ma juz piratow. 

1 dzien 2 miesi^ca. Caly ranek padal deszcz. Ustal okolo pory Konia i wtedy, 
wiostuj^c, wyruszaj^ z miejscowosci Nada w Izumi. Morze spokojne — tak jak 
i wczoraj nie ma wiatru ani nie widab fal. Statek mija bor sosnowy na Czarnym 
Przyl^dku. Nazwa przyl^dka - czarny, kolor sosen - zielony, fale bij^ce o skalisty 
brzeg podobne s<* do sniegu, muszle - ciemnoczerwone, wi?c do pi?ciu kolorow 
brakuje jeszcze tylko jednego. 102 Dzisiaj, poczynaj^c od miejsca zwanego Zatok^ 
Szkatulki, trzeba ciagn^c statek na linach. W trakcie tej przeprawy ktos komponuje 
wiersz: 

Gdy fale dzis ucichly 
W tej Zatoce 
Szkatulki z klejnotami, 

Ktoz nie dojrzy, ze morze 
Do zwierciadla podobne ? 103 

Potem tez Czcigodny Pasazer z bolem w glosie rzckt: „Oto juz drugi miesi^c 
nastal” i nie mog^c znies6 cierpienia, dodal tylko: „Inni tez o tym mowitf’, po 
czym dla otuchy ulozyl wiersz: 



dzy wysp<t Awaji a wybrzcZem Sikoku (kolo miasta Naruto w prefektuize Tokushima). 
w W oryginale: torau no toki bakarini. Pora Tygrysa to okres pomi?dzy trzeci^a pi^nad ranem. 
Pora Zaj%ca nastQpowala pozniej, trwajuc od pi^tej do siddmej. 

100 Nushima to wysepka poloZona ok. 4 km na poludnie od wyspy Awaji. 

101 Tsurayuki najwyrazniej rozmyslnie zamienit nazwy dwu ostatnich miejscowosci, co mozna 
uwazac za kolejny srodek konstruowania fikcjonalnoSci dziela. „Nada vv kraju Izumi” 
odpowiadala miejscowosci Nada (dzisiejsze Nandan) na wyspie Awaji, natomiast Tanagawa to 
owczesna Tanagawa Minalo (polozona wiaSnie w prowincji Izumi), pierwsza przystan morska 
witajaca zeglarzy wplywaj^cych do Zatoki Osaka. 

102 Tsurayuki odwoluje si<? tutaj do chihskiej koncepcji pi?ciu iywioldw, ktore symbol izowakr pi?c 
podstawowych kolorow. W powyzszym obrazie poetyckim brakuje wi<?c koloru zbltego, ktdry 
by 1 symbolem ziemi. 

W oryginale: tamakushige hako no lira nami latanu hi wa umi o kagami to tare ka mizaramu. 
WyraZenie tamakushige hako oznaczalo puzderko z kosmetykami, uzywane przcz owczesne 
damy dworu. Tutaj cpitet tamakushige zostal uzyty w funkcji tropu stylistycznego do 
reinterpretacji nazwy wlasnej Hako no Ura (Zatoka Szkatulki). 
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Wiosennych dni tak dlngich 
Jak lina. klora ciqgnie 
Nasz statek przez suchy Iqd, 

Czterdziesci czy piqcdziesiqt 
Az tutaj spqdzilismy. 

Ci, ktbrzy go slyszeli, zapewne szeptali pomi?dzy sob%: „Cozto! Takicproste, 
niewyszukane strofy!” Lecz gdy ktos rzekl: „Nie narzekajcie na wierszc, ktore nasz 
Czcigodny Pasazer z wielkim trudem ulozyl i uwaza za dobre”, szepty ustaiy. 
Nagle zerwal si? wicher i podniosly si? fale, wi?c zatrzymali statek. 

2 dzien. Deszcz i wiatr nie ustajtg Caly dzien i noc bez przerwy zanosztj modly 
do bostw i Buddy. 

3 dzien. Sytuacja na morzu taka sama j ak wczoraj i dlatego statek nie wyply wa. 
Wiatr wieje nieustannie i morskie fale to bij^o skaly , to zttowu si? cofaj^. I do tego 
ta piesn (jakze pasujftca do widoku): 

Po coz tq nic uprzqdlam? 

Skoro o brzeg wciqz bijq 
Fa-le-jesz lez szmaragdy, 

Chocbys morze xvylala, 

Nanizac ich nie mogq . 104 

Tak min^l dzien. 

4 dzien. „Dzis wiatr i chtnury vvi oz^ wyjt\tkowo zk*. pogod?” - rzekl Kapilan 
i dlatego nie wyprowadzali statku w morze. Jednak przez caly dziet'i ani wiatr si? 
nic zerwal, ani tez fale si? nie podniosly. Z Kapitana taki glupiec, ze nawet pogody 
nie potrafi przepowiedziec. 

Na plazy w miejscu postoju lezy mnostwo roznorodnych kolorowych muszli 
i kamieni. Patrz^c na nie, ktos z pasaSerow, z t?sknoty za t^, co juz odeszla, 105 
ulozyl taki wiersz: 

Niech znow przyniosq 
Muskajqce brzeg fale 
„ Muszelki zaponmienia ” 

O tej, ktorq kochalem. 

Pozbieram je na brzegu. 



104 W oryginale: O o yorite kai naki mono wa ochitsumoru namida no tama o nukanu narikeri . 
W wierszu tym zastosowany zostal trop stylistyezny luikekotoba wiE^cy dwa slowa: nami 'fale 
i namida ' Izy ’. 

1115 „Ta, co juz odeszla” ( mukashi no hito) to oczywiscie zmaria coreczka Tsurayukiego. 
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Siysz^c to, ktos inny 106 nie wytrzymaJ i aby odcrwac si? od ciqglego myslenia 
o morskiej podrozy, talc^dal odpowiedz: 

Po coz mi zbierac 
Muszelki zapornnienia ? 

W moim sercu na zawsze 
Pozostanie tqsknota 
Za tq zmarlqperelkq . 107 

Wygl^da na to, ze rodzicom pomieszalo si? w glowach z powodu tej zmariej 
dziewczynki. Ktos obey mogiby spytac: „Czyz naprawd? byla ona podobna do 
pereiki?” A jednak mowi si?: „Jak sliezna byia twarzyezka zmartego dziecka!”. 

A oto wiersz, ktory uiozyia pewna kobieta, utyskuj^c na to, ze caly dzien 
sp?dzilismy w jednym i tym samym miejscu: 

O Izumi - Zrodlo, 

Ktorego chloclu nie zazncisz, 

Chocbys umoezyl rqce. 

Nie zaczerpnqwszy wody, 

Spqdzamy tu dzien caly . 108 

5 dzien. Dzisiaj wreszeie wyruszamy z Nada w Izumi, kieruj^c si? do przystani 
w Ozu. Wzrok nasz jak bor sosnowy si?ga daleko az po sam widnokntg. Wszyscy 
jestesmy strapieni i oto wiersz, ktory uiozylismy: 

Choc wciqz plyniemy, 

To nie mozemy uciec 
Od sosnowego born 
W Ozu; jakby uprzqdla 
Wszystko kochana moja. 

Gdy tak rozmawialismy, rozlegia si? komenda: „Szybcicj citjgn^d slatek! Polci 
jest pogoda” i Kapitan zawoiai do pasazerow: 

106 Ki no Tsurayuki. 

107 Odpowiedz jest o wide bardziej dramatyezna od pierwszej tanki. Podmiot liryezny nie oczekuje 
taniego pocieszania - na coz mu ..muszelki zapornnienia” wobec wartosci perly. ktoui utracil. 
Shiratama 'bialy klejnot; pcrla’ bylo oktesleniem ukoclianego dziecka. 

><* Gi a slow oparta na aluzji do etymologii nazwy prowineji Izumi - zrodlo. Podmiot liryezny 
wyraza niezadowolenie z tego, zc sp?dzili eaty dzien na niezym, nie nabieraj^c nawet wody 
z tego „zrodla”. 
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, . Zgodn ie z rozkaze m . 

Ktory przyszedl ze statku: 

Nim wiatr polnocny 
Silniej lutaj zawieje, 

Linq ciqgnijcie szybeiej! ” 

Slowa Kapilana mimowolnie staiy si? podobne do piesni. Na pewno nie mial 
on takiej inteneji: „Oto wygiosz? teraz cos na ksztalt wiersza”. Lecz ci, ktorzy 
siyszeli, stwierdzili: „Zadziwiajttce! Tak jakby recytowai wiersz”. A gdy sprobo- 
wali zapisac siowa Kapitana, faktyeznie bylo 31 sylab. Ludzie caty dzien modlili 
si?: „0 fale, nie wstawajcie!” i dlatego wiatr dzisiaj ucichi i morze jest spokojne. 
Wlasnie min?lismy miejsce, gdzie zbieraly si? krzyczzjcc mewy. Jakies dziecko 
w przyst?pie radosci ze zblizania si? do stolicy przeczytalo wiersz: 

Wiem - to dziqki modlitwom 
Wiatr rnorski ucichl. 

Jedno jest tylko dziwne, 

Ze nawet mewy 
Zdajq siq morskq pianq. 

Statek wei^z posuwa si? do przodu i oto widac przepi?kny bor sosnowy 
w miejscowo^ci Ishizu, a w oddali cic\gnie si? piaszczysty brzeg morza. Dalej 
mijamy okolice Sumiyoshi. Pewien czlowiek ulozyl wiersz: 

Wystarczy spojrzec - 
Od razu zroznmialem: 

Wczesniej niz sosna 
Z zatoki Swninoe 
To ja siq zestarzalem. 

1 oto matka tej, ktora odeszla, nie zapominajtic o niej ani na dzien, ani na 
godzin?, przeezy tala wiersz: 

Skierujcie statek 
W zalokq Swninoe. 

Nie wiem, czy sens jest, 

By trawq zapornnienia 
Rwac; lecz trzeba mi pojsc lam. 

To wcale nie znaezy, ze chciala ona zapomniec o corcc; pragn?la natomiast 
zapomniec na chwil? o swej t?sknocic, by odpr?zona moc t?sknic z wi?ksz^ siltj. 
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Gdy tak rozmawiajgc lub pogrgzajgc si? w zadumie, sun?lisiny do przodu, 
nagle zerwal si? wiatr i mimo starah wioslarzy statek zacz?lo coraz bardziej znosic 
do tylu tak, ze omal nic zatonqk 

„To czcigodni bogowie z Sumiyoshi” - rzeki Kapitan. „Widocznie zapragn?li 



of i ary”. 

Alcz te bostwa s^ sprytnc - potrafi^ si? cenid. Zaraz tez Kapitan zawolal: 

„Pozw6Icie laskawie ztozyc im ofiary”. Tak jak powiedzial, ofiarowano nusa. 
Lccz chociaz dopelniono calego ceremoniahi, wiatr wial coraz silniej i fale byly 
coraz wyzsze. Poniewaz zwi?kszalo si? niebezpieczenstwo zatoni?cia, Kapitan 
ponownie zawolal: „ Wasz statek ani drgnic, dlatego ze nusa nie zadowoliiy bogow. 
Ofiarujcie im cos takiego, co ich uraduje”. Ponownie zrobilismy tak Jak kazal. 

„Coz nam czynid?” - wolali&ny. „Nawet oczu czlowiek ma dwoje, a zvvier- 
ciadio mamy tylko jedno. Ale ofiarujmy je bogom!” 109 Gdy tylko wrzucilismy 
zwierciadlo do morza, zrobilo si? nam strasznie go szkoda. Lecz morzc 
natychmiast state si? gladkie jak zwierciadlo i ktos wtedy ulozyl wicrsz: 



Serca potqznych bogow 
Wyrazne jak na dioni, 

A my tylko zwierciadlo 
We wzburzone movie 
Wrzucilismy. 



Te bostwa sq. zupeinie niepodobne do tych, ktorych zwq_ bogami z Suminoe, 
bogami trawy zapomnienia i mtodych sosen na brzegu. W zwicrciadle ujrzelismy 
ich serca z calg wyrazistoscizp Serce Kapitana tez okazalo si? podobne. 

6 dzien. Posuwaj^c si? wzdluz pali 110 wyznaczaj^cych drog? statku, dotarli do 
Naniwy i wptyn?li do deity rzeki" 1 . Wszyscy podrozni, nawet starcy, przykladali 
dlonie do czola, radujgc si? jak nigdy dotted. Wiekowa dama z Awaji, ktora cier- 
piala na chorob? morskg, raduj^c si?, rzekia: „Juz blisko do stolicy”. Wychylaj^c 
si? za bull?, ulozyla wicrsz: 



Przejqci zalem 
Spieszylismy czym prqdzej 
Do zatoki Naniwa. 

I oto trzciny wioslem 
Rozgarniajqc, wptywamy. 



"i'J Popularue \v6wczas przyslowie, znac/.;\ce: ..ofiarujmy to. co mamy najcenniejszego”. 
no Miotsukushi byly to pale vvbijane w dno zatoki, deity rzeki itp., oslrzcgaj^ce zeglarzy przed 
zdradliwymi mieliznami. Wymieniane takzc w Engishifci ( Przepisach ery Engi, 927 r.). 

1 1 1 Chodzi o rzeki; Yodo, uchodz^ do Zatoki Osaka. 
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Wszyscy si? zdziwili, poniewaz zaspicwala to dama, po ktorej nikt si? tego nic 
spodziewak Nawet Czcigodny Pasazer, sam b?dgc w nie najlepszym nastroju, 
zawolal w zachwycie: „To wspaniale! Zupeinie nie znac, zc cierpialas, o Pani, na 
tnorsk^ chorob?”. 

7 dzien. Statek zagl?bial si? coraz bardziej w delt? rzeki. Im dalej posuwal si? 
do przodu, tym coraz plytsza stavvala si? rzeka i ci?zko bylo wiostowac - stgd 
zaloga byta okropnie utrudzona. Bardzo ci?zko jest plyngc statkiem w gor? rzeki. 
Czcigodny Pacjcnt na statku 112 , b?dgc z natury czlowiekiem nieokrzesanym, 
z pewnosci^ nie mial do czynienia z czyms takim jak wiersze. Jednak wzruszony 
wierszami wiekowej damy z Awaji czy tez pokrzepiony wiescup Zc zblizamy si? 
do stolicy, z trudem ulozyl dziwne strofy. Oto one: 

Gdy tak plyniemy 
W gorq rzeki Yodo, 

Z powoda plycizn 
I statek i ja 
Bardzo dzis cierpimy. 

Najwyrazniej musial to ulozyd w jakiejs malignie. 1 jakby mu bylo malo jednej 
piesni, zaspiewal ponownie: 

To z mojej winy 
Plycizny mego serca 
Sq tak zdradliwe, 

Ze statek w nich grzqznie 
1 cierpi razem ze mnq. 

Ten wiersz nasz Czcigodny Pan ulozyl, nie mog^c pewnie zniesc nadmier- 
nej radosci ze zblizania si? do stolicy. „A jednak zaspiewatem gorzej od starszej 
pani z Awaji. Lepiej bym milezat” — utyskiwal. W'tedy nastala noc i wszyscy 
posn?li. 

8 dzien. Coraz trudniej jest plyngc w gor? rzeki. Zatrzymalismy si? w poblizu 
miejsca o nazwie Cesarskie Pastwisko w Torikai 113 . Dzisiaj vvieezorem nasz 
Czcigodny Pasazer bardzo cierpial — odezwaly si? jego dawnc dolegliwosci. 
Pewicn czlowick przyniosl swicze ryby. Odwdzi?czylismy si? miseczk^ ryzu. 

112 Funagimi no boza fo&orM# jest kolejnym epitetem Ki no Tsurayukicgo, bylego gubernatora 
Tosy. 

113 Jedno z 32 cesarskich miejsc vvypasu koni (podlegajgcych Meryo .t! j $ - Uiz?dowi do Spraw 
Koni), potoZ.one nad brzegiem rzeki Yodo w provvineji Scltsu (w poblizu Osaki). Pozniej na tym 
miejscu powstala vvies Torikai. 
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M?zczyzni ukradkiem szeptali: „Lowi% sandacza na ziarcnko ryzu” 114 A jednak 
tak bywato. Lecz poniewaz dzisiaj poscimy, ryby zb?dne. 

9 dzien. Zaraz o swicie niecierpliwie zacz?lismy ci^gn^c statek na linach 
w gdr? rzeki, lecz poniewaz nie byto wody, wleklismy si? jak zolwie. Docieramy 
do miejsca o nazwie Ujscie przy przystani w Wada. Zebracy prosz^ o xyl, ryby 
i inne przysmaki. Dajemy im. Gdy tak ci^gniemy statek, mijamy swiqtyni? 
Nagisa 1 15 . Swi^tynia ta-jak wiesc dawna gtosi - byla pi?kna i warta odwiedzcnia. 
Za ni^ pi?trzyly si? wzgorza porosni?te sosnowym lasem, a na wewn?trznym 
dzicdzincu kwitly sliwy. Ludzie powiadajep „To miejsce dawniej byto bardzo 
slynne”. „To przeciez tutaj kapitan Ariwara no Narihira - niech spoczywa w po- 
koju - towarzyszqc ksi?ciu Koretaka - oby townie* spoczywal w pokoju - utozyl 
taki wiersz: 

Jesliby kwialy 
Wisni nie zakwitafy 
Nigcly na swiecie, 

Wiosnq serce czlowieka 
Byto by spokojniejsze ”. 116 

A pewien cztowiek, Ictory przeby wal tu dzisiaj caly dzien, utozyt wiersz dobi ze 
oddaj^cy atmosfer? tego miejsca: 

Choc sosny tutaj 
I tysiqc lat juz stojq, 

Powiew przesztosci, 

Szum wiatru w ich galqziach 
Nie zmienit siq od wiekow. 

A ktos inny zaspiewal tak: 

Pan nasi czcigodny, 

Dozywajqc dni swoich, 

Sliw kwiatow piqknem 
Napawat siq, lecz one 
Pachnq tak, jak i kiedys. 



IH Oryginalne przystovvie brzmi: iibo shite rnotsu tsuru (towid [dufc* rybg] mutsu na ziarenko 
ryzu). 

115 Przybytek ufundowany przcz cesarza Montoku (827-858). 

Iir ' Per. 82. epizod z ise monogatari (Opowiesci z Jse). 
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Tak wtasnie wymieniaj^c wiersze, posuwamy si? do przodu i tadujemy ze 
zblizania si? do stolicy. 

Niki sposrod tych, ktorzy teraz z nami wracaj% przy odjezdzie nie mial jeszcze 
dzieci. Niektbrym urodzily si? podezas pobytu w losie. Kiedy statek standi, 
pasazerowie z dziedmi na r?kach zeszli na brzeg. Widzqc to, matka tej, co odeszla, 
nie mog^c przezwyci?zyd bolesci, zaspiewaia przez izy: 

Ten, kto ich nie miai, 

Dzis jedno, dwoje niesie. 

Ja miatam dziecko, 

Lecz wracam juz bez niego ! 

Ach ! Jakiez to jest smutne! 

Jakzez mogt siuchac tego ojeiee zmartogo dziecka! Jednak wiersze takie 
komponowano bynajmniej nie dlatego, ze wszystkim si? podobaly. Powiadaj^, ze 
zardwno w ziemi chinskiej, jak i w naszym kraju czyni si? tak, kiedy brakuje sit, 
by cierpliwie znosic wlasne przezycia. 

Na wieezor zatrzymujemy si? w miejscu zwanym Udono. 

10 dzien. Z uwagi na pewne przeszkody statek nie ptyn^l dzis w gor? rzeki. 

1 1 dzien. Padal troche deszcz, lecz pozniej przestal. Posuwajqc si? dalej, na 
wschodzie dostrzeglismy pasmo gor. Gdy spytalismy miejscowych, powicdzieli: 
„To swi^tynia Yahata" 7 ”. Usfyszawszy to, wszyscy radowali si? i wznosili dzi?k- 
czynne modly. 

A oto juz most w Yamazaki 1 18 ! Radosc wszystkich nie zna granic. Zatrzymujst 
statek przy nadbrzezu swi^tyni Sooji" 9 , poniewaz musz^ pozalatwiac roznc 
sprawy. Brzeg rzeki porastaj^ liezne wierzby. Pewien cztowiek, widz^c odbicie 
drzew w wodzie, utozyl wiersz: 

Patrzqc na rzekq, 

Widzq, ze drobne fale 

Jak gdyby tkaly 

Na zielonej osnowie 

Z odbicia wierzb przy brzegu. 

12 dzien. Postoj w Yamazaki. 

13 dzien. Cic^gle jeszcze w Yamazaki. 

14 dzien. Pada deszcz. Wyslano umyslnego do stolicy po powozy. 



117 Sintoistyczna swiatynia bosiwa Hachimana. 

11,1 Most w Yamazaki znajdowal si? u podn6£a gory Otokoyama. 
Swiatynia buddyjska 11 a zachod od mostu w Yamazaki. 
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1 5 dzieri. Przyci^gni?to powozy. Gubernator, dose juz maj^c zycia na statku, 
przeniosl si? do domupewnego czlowicka. Tam uradowali si? wiclce i wyprawili 
nam wspaniale przyj?cie. Widz^c [ludzi przybylych w] goscin?, jakt^ nam tu 
ofiaruj^. 120 dziwne mysli przyehodz^ nam do gtowy. 121 Jednak odwdzi?czamy si? 
gospodarzom na rozne sposoby. WszakZe zachowanic i maniery tych ludzi set 
znosne i zgodne z etykietep 

16 dzien. Wieczorem jedziemy do stolicy. Po drodze dostrzegamy, ze ani wy- 
stioj szkatuick na kramach w Yamazaki, ani szyldy w ksztalcie wiclkich haezykow 
na ryby w Zakolach 122 zupelnie si? nie zmienily. Ale przeciez powiadafo: „Nie 
pojmiesz zamystow sprzedawey”. 

I oto, gdy jechalismy do stolicy, w Shimasaka pewien czlowiek przygotowal 
nam goscin?. Czyz naprawd? bylo to konieezne? Jednak teraz, gdy wracamy do 
domu, ludzie zachowuj^ si? zupelnie inaezej niz wtedy, gdy odjezdzaliSmy. 
Odwdzi?czamy mu si? takze. 

Postanowilismy wjechac do stolicy po nastaniu nocy i dlatego nie spieszyiny 
si?. Na niebie pojawil si? ksi?zyc. Przez rzck? Katsura' 23 przeplywamy osvvietleni 
jego blaskiem. Ludzie wolaj^: „Ta rzeka to nie to, co Asuka - jej gi?biny i mie- 
Iizny si? nie zmienily”. Pewien eziowiek ulozyl wiersz: 

Odbicie ksiqzyca 
W wodzie rzeki Katsura 
(Tej, ktora plynie 
Na wieeznym ksiqzycu) 

Rowniez siq nie zmienilo. 

Wtedy ktos drugi zaspiewal: 

Czyz to nie teraz 
Przeplywamy Katsura, 

Rzekq odleglq 
Jak obloki na niebie, 

Moczqc przy tym rqlcawy. 

A na to ktos trzeci: 



120 W oryginale konu aruji no, inata aruji no yoki o mini ni (podkreSlenie - K.O.) inamy do 
czynienia 7 . grtr si6w oparty na dwuznacznosci stowa aruji - 'gospodarz' i 'przyj^eie’. 

121 Wyrazenie male omoyu jest aluzj^ do domniemywanych nieszczerych inteneji gospodarzy, 
jakoby liczqcych na bogactwo powracajqcego zTosy gubernalora. 

Miejscowosc, ktora wzi^ta sw^nazw? od licznych zakoii rzeki Yodo. 

12:1 Jeden z mniejszych doplywow rzeki Yodo, uchodz^cy do niej w Yamazaki. 



Pami?tnik z Tosy __ 

Choc mego serca 
Nie przecina ta rzeka, 

To jednak glqbia 
Mych aczuc i jej wody 
Zdaje siq bye ta sama. 

Poniewaz radosd nasza z przyjazdu do stolicy nie ma granic, stqd i wiersze 
tworzymy w nadmiarze. 

Nastala gi?boka noc i wokol niczego nie w'idac. Cieszymy si?, ze wjechalismy 
do stolicy. Kiedy dobrn?lismy do naszego domu i min?lisiny bram?, svvtatlo 
ksi?zyca oswietlilo nam dziedziniec i zrobiio si? bardzo jasno. Wszystko bylo 
zniszczone i polamane - az nie sposob wyrazid, jak bardzo; bardziej niz si? 
spodziewalismy. Serce eziowieka, ktoremu powierzylismy nasze gospodarstw'o, 
rowniez bylo bardzo zapuszczone. On sam prosit nas o powierzenie mu tego, 
poniewaz jest naszyin najblizszym s^siadem; mieszkamy w jednej rezydencji, 
rozdzielonej tylko wewn?trznym ogrodzeniem. 1 po kazdej wiesci od niego 
wysylalismy mu w podzi?ce podarunki. Co prawda dzis wieezor nie wypada o tym 
giosno rnowic. I chociaz jest nam bardzo smutno, jednak okazemy temu 
cztowiekow'i wdzi?cznosd. 

Jest tu w ogrodzie zagt?bienie na ksztalt malego stawu - micjsce wypelnione 
wod^. Obok rosnie te± sosna. W cistgu tych pi?ciu czy szcsciu lat nawet polowy 
z niej nie zostato, jakby min?to calc tysiqc lat. Rozplenily si? do tego jakies 
chwasty. Prawie caty ogrod jest zapuszczony i ludzie wolali: „Tak, tak, to 
zatosne!” Nie obeszlo si? bez wspomnien - posrod milych przczyc wrocila mysl 
o dziewczynce, ktora urodzila si? w tym domu. Aclil Jakiez to smutne, ze ona nie 
wrocila razem z narni! Towarzysze podrozy podniesli wielki halas, wzywaj^c 
swoje dzieci. Wtedy zal z powodu utraty dziecka stal si? dla gospodatza nie do 
zniesienia i razem z kirns drugim, kto rozumial jego odczucia, zacz^l po cichu 
recytowac: 

Jak smutno patrzec 
Na sosnq, ktora rosla 
Wraz z rnq dziewczynlcq. 

Ona tu urodzona 
Nie wrocila. juz z natni.. 

Lecz i tego bylo inalo, bo za chwil? dalo si? slyszec: 

Gdybyz tak mozna bylo 
Na tq, ktorej juz nie ma, 

Patrzec tysiqc lat 
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Jak na sosnq przy domu, 

Nie bolaloby rozstanie. 

Wielu jeszcze wydarzen nie mog? zapomniec i wywoluj^one smutek w moim 
sercu, lecz wszystkiego nie zdoiam opisad. Tak czy inaczej, podr? to jak naj- 
szybciej ! 

Poslowic 

Ki no Tsurayuki (872-945) napisal Pamiqtnik z Tosy (Tosa nikki ) w wieku 63 
lat, gdy powrocil w 935 roku do Hcian kyo po ponad czteroletnim sprawowaniu 
urz?du gubernatora prowincji Tosa na poludniu wyspy Sikoku. Tosa nikki jest 
jednym z ostatnich dziel Tsurayukicgo, napisanym dziesi?c lat przed smierci^ 
poety. Jest to jednoczcsnie jedyny utwor epicki wjego dorobku. W warstwie fabu- 
larnej pami?tnik przedstawia 55 dni z podrdzy morskicj bylego gubernatora Tosy 
do stolicy. Otoko mo su naru nikki to iu mono o, omuna mo shite mi mu tote sunt 
nari (Powiadajq, ze pamiqtniki - czy jak je tam zwq -piszq tylko mqzczyzni, lecz 
oto i ja postanowilam sprobowac) — pisze Tsurayuki. len rodzaj wst?pu do 
Pamiqtnika z Tosy wraz z zamykaj^cymi utwor zdaniami: Wasuregataku, kuchi 
oshiki koto okaredo, etsukusazu. Tomare ka umare, tokuyaritemu. {Wielu jeszcze 
wydarzen nie mogq zapomniec i wywolujq one smutek w moim sercu, lecz 
wszystkiego nie zdoiam opisac. Tak czy inaczej, podrq to jak najszybciej ) stanowi 
autotematyczn^ram? dzicla, wskazuj^na dwa istotne aspekty, ktore Tsurayuki 
musial uswiadamiad sobie w momencie tworzenia. Wprowadzaj^c narratora- 
-kobiet? (konstrukcja ta jest wielokrotnie potwierdzona roznymi srodkami na 
przestrzeni calego dzicla), ktoraniejako tlumaczy si? z wtasnej tworczosci ch?ci^ 
sprawdzenia swych sil w gatunku zarezerwowanym owczesnie wyl^cznie dla 
m?zczyzn, dokonal Tsurayuki wylomu w panujEtcej wtedy konwencji i nadal gatun- 
kowi dziennika-pami?tnika zupeinie nowy wymiar. Przeciwstawiaj^c oficjalnym 
pami?tnikom, pisanym owczesnie przez arystokracj? i wysokich rang^urz?dnikow 
panstwowych w j?zyku chinskim (wlaSciwie w kambun - pierwotnie klasycznej 
chinszezyznie, ktora jednak ulegaia stopniowej japonizacji, staj^c si? coraz bar- 
dziej sztucznym systemem zapisu), piervvszy napisany w alfabecie fonetycznym 
kana prywatny pami?tnik, ktorego motywcm przewodnim jest zal po slracie 
dziecka, uwolnit ten gatunek z gorsctu sztywnych chinskoj?zycznych suchych 
relacji z ceremonii i wydarzen dworskich, udowadniajTC jednoczesnie, ze kanft 
mozna opisywac w zywej japonszczyznie najintymniejsze przezycia czlowieka. 
Badacze s^zgodni, ze bez Ki no Tsurayukiego nie bytoby zaliczanych do naj- 
wi?kszych zabytkow literatury starojaponskiej, tworzonych przez kobiety pami?t- 
nikow - Kagerd nikki {Dziennik ulotnych chwil), Izumi Shikibu nikki ( Dziennik 
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Izumi Shikibu), Murasaki Shikibu nikki {Dziennik Murasaki Shikibu), czy tez 
Sarashina nikki {Dziennik Sarashiny). Z drugiej strony przez wprowadzenie 
narratora w trzeciej osobie mogt Tsurayuki opisac w sposob bardziej obiektywny 
swoje przezycia wewn?trzne, w pewnym stopniu dystansuj^c si? od nich (co 
uniemozliwia pierwszoosobowa konstrukcja narratora dziennika intymnego). 
Warto takze wsponmiec, ze konstrukcja fikcjonalnego narratora zostala uzyta 
jeszcze w Izumi Shikibu nikki, gdzie poetka wewn^trztekstowym narratorem swo- 
jego dzieta uczynila anonimow^„kobiet?” {omunci). W przeciwienstwie do popu- 
larnych wsrod arystokracji prywatnych dziennikow pisanych po chinsku, 1 ' 4 r Iosa 
nikki napisany zostal zywcjjapoiiszczyzn% w alfabecie sylabicznym. Tsurayuki 
jako jeden z glownych przedstawicieli pr^du kokufu bunka (maj^cego na celu 
oczyszczenie kultury rodzimej z wplywdw chinskich), poczTwszy od maniiestu 
poetyckicgo przedstawionego w Kanajo, we wszystkich swoich dzielacli staral si? 
vvydobyc pi?kno j?zyka ojczystego i przeciwstawid je schematyzmowi frazy w po- 
pularnym wowczas sinojaponskim systemic zapisu kambun. St^d tez procz 
warstwy fabularnej ogromnie wazny w Pamiqtnikuz Tosy jest j?zyk utwom -peine 
lityzmu opisy krajobrazu, liczne gry slowne czy bardzo swobodne, swiadcz^ce 
o duzej erudycji Tsurayukiego czerpanie z klasycznej literatury chinskiej. Oddanie 
tej wlasnie warstwy j?zykowej wraz z 58 wierszami misternie wplecionymi 
w dzielo stanowilo jedno z najtrudniejszych zadan przy tlumaczeniu Tosa nikki. 

Przy tlumaczeniu Tosa nikki korzystano z tekstu wydancgo w seiii „Nihon koten 
bungaku zenshu” („Pelen zbi6r klasycznej literatury japonskiej”), red. Matsumura Sciichi, 
Shogakkan, Tokyo 1973, t. 9, s. 29-68. 

M 






124 Z bardziej znanych utworow z tego nuitu, klore zachowaly si? do naszych czasow, wymienic 
nalezy: Zaito nikki {Dziennik z pobytu w Chinach) Kibi no Makibiego (693 - 775) czy stymie 
dzielo mnicha Ennina (794-864) - Nitto guho junrei kdki ( Zapiski z pielgrzymki do Chin 
iv poszukhvaniu oswiecenia) z 847 r. 



